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TNSUNT  EENESTI  BANKE  CURTENSIA  EVANG-ELJI  LUCANI  FRAG-MENTA  LATTNA 

E  MEMBEANIS  ERUTA  ATQUE  ADNOTATIONTBUS  TLLUSTEATA, 

QUTBUS  ACCEDIT  TABULA  PHOTOOEAPHICA. 


lARBURGI. 

MDCCCLXXII. 


N. 


onne  poetarum  vetus  est  et  moesta  querela, 

quod  vivat,  prisco  nequius  esse  genus? 
„Peior  avis  aetas",  tristes  cecinere,  ,.parentum ! 

„ac  peior  nobis  haec  nova  progenies! 
„aurea  praeterita  est  aetas,  argentea  fugit, 

„ferrea  abit,  terret  proxima  pernicies. 
rVae  natis,  hominum  vae  serae  posteritati! 

„irruet  in  miseros  rursus  inane  chaos." 
Ac  sane  nobis  immensa  pericla  minari 

orbique,  infitias  quis  nisi  caecus  eat? 
Sed  vanos  planctus  iniustasque  esse  querelas, 

ni  docti  essemus  relligione  sacra, 
hic  nos  ipse  dies,  Ludovico-Maxmiliana, 

quem  tu  concelebras,  splendidus  instrueret. 
Ecce,  quadringentos  hodie  quae  perficis  annos, 

an  turpi  senio  frigida  comprimeris? 
an  nixa  in  baculo  revocas  fortasse  priores 

annos  ac  quereris:  quis  mihi  reddet  eos? 
an  desiderio  forsan  commota  locorum, 

aevo  qui  prisco  te  tenuere,  gemis? 
an  curva  cervice  tremens  ais:  o  melioris 

frugis  vos  proavi,  vos  revenite  mihi! 


Rides,  et  recte.     Qui  scit  componere  saecla, 
non  dubitabit,  ubi  ferrum  habeatur,  ubi  aes. 

Quid,  si  rem  iunctim  perpendimus?  adnue  coepto, 
sitque  Philippinae  Iitera  grata  tibi. 

Nata  Ingolstadii  celebri  narraris  in  urbe, 

quam  non  haeserunt  dicere  Chrysopolin, 
unde  migravisti  posthac  Trausnitziam  ad  arcem, 

subter  quam  vites  crescere  fama  refert. 
At  neque  Landshutum  vinis  insigne,  nec  auro 

Chrysopolis,  nisi  eis  utraque  tu  dederis: 
aurum  dico  bonam  studiorum  strenuitatem, 

vina  operatorum  praedico  laetitias. 
Cetera  non  paucis,  concedo,  et  Danubianum 

prominet  illecebris  oppidum  et  Isaricum, 
contentosque  satis  vixisse  audimus  in  illis 

doctores  olim  discipulosque  tuos. 
Sed  —  quaenam  urbs  Monachi  sese  similaret  honori, 

quem  fere  in  Europae  finibus  unicum  habet? 
Dic,  quibus  hic  careas,  oculos  animosque  tuorum 

quae  vel  tollere  humo  -vel  recreare  queant? 
ut  si  quis  plateas  arcusque  perambulat  urbis 

una  hora,  redeat  doctior  inde  domum, 
quam  qui  alibi  ad  noctem  sudarit  solis  ab  ortu 

in  perscrutandis  rite  voluminibus? 
namque  sacras  aedes,  regumque  palatia  larga, 

Musarum  sedes  et  monumenta  videt, 
marmora,  picturas,  portas  statuasque  nitentes, 

quarum  quaeque  suas  explicat  historias. 
Ipsa  agilis  viridisque  suo  vocat  Isara  cursu 

stantes  ad  studium,  voce  silente,  pigros. 
Verum  ubi  quis  fluvii  reboantes  ut  catadupas 

audiat  ex  urbis  moenibus  exierit, 
aut  ad  spectandum  se  verterit  inde  Colossum, 

quaenam  praebetur  visio  grandis  ei? 
Conspicit  admirans  Alpina  cacumina,  ad  Euri 

campos  a  Zephyri  littore  disposita! 
An  coeli  sunt  fulcra  ab  humo  surgentia?  an  arces 

terrae,  quae  ventos  oceanumque  doment? 
excelsa  an  patriae  sunt  propugnacula?  —  certo 
epectatur  nobis  orbis  in  orbe  novus! 


in  quem  quando  oculos  inentemque  infigimus,  aura 

inde  oculos  mulcens  ingeniuruque  fluit. 
Et  quam  felices,  qui  montes  vere  pererrant, 

aut  ad  pastorum  prata  sequuntur  aquas, 
vel  qui  Septembri  quaerunt  in  vallibus  uvas, 

aut  patulos  tentant  nave  volante  lacus! 
quae  quum  cuncta  habeas,  hanc  laudem  des  LudovicoT 

qui  sedes  propria  fixit  in  urbe  tuas. 
Neve  tuos  cesses  annos  celebrare  seniles, 

qui  fortunatae  tale  tulere  bonum, 
quod  nec  habere  tibi,  neque  vix  sperare  licebat, 

quo  te  possedit  tempore  Danubius. 

Sed,  siquidem  placidas  aures  praebere  sorori 

haud  renegas,  maius  quod  tibi  dicam  habeo. 
In  mentem  revoco,  tibi  quae  provectior  aetas 

ceu  messes  animi  munera  contulerit. 
Aevo  quo  nascebar  ego,  memor  esne  quibusnam 

omnis  gens  fuerit  concita  turbinibus? 
Haud  secus  atque  amni  volvente  fiuenta  fragosa 

Teutonia  in  partes  dissita  nostra  fuit. 
Hlo  in  littore  tu  stabas,  mea  crevit  in  isto 

pubertas  —  ubi  erat  colloquium  unanimum? 
Vix,  quae  Celtiades  Philomusus  dulcia  lusit, 

venti  portarunt  carmina  in  hocce  latus. 
aut  quid  Aventinus  Boicorum  gesta  recludens 

cornu  tunc  nobis  profuit  altisono? 
Imo  inimica  loquens  stetit  Eckius  atque  vibravit 

illinc  in  caros  ignea  tela  meos. 
Cui  mox  Jajus  successit,  mox  Salmeron;  in  te 

mox  Lojolitis  splenduit  alta  domus. 
Tristis  velo  caput:  pandisti,  quinque  per  annos, 

illi  doctrinas  hospitiumque  viro, 
quo  magis  infestum  non  unquam  exhorruit  hostem 

grex  evangelii  simplice  amore  flagrans, 
cuius  ab  indomitis  iris,  quas  illi  aluerunt, 

post  patriae  clades  horrida  protumuit. 
Quis  foedos  lapsus  non  deflet?     Fundis  et  ipsa 

nobiscum  lacrymas  sollicitata  soror. 
Sed  nova  corda  Deus  nobis  dedit,  altior  exstas, 

quam  stabas  ullo  tempore  Chrysopoli. 


lam  qiram  prodieras  Landhutum,  nonne  verendum 

Sailerum  in  sociis  contigit  esse  tuis? 
Tunc  hominem  grandem  tibi  eessimus,    aio  Savignum, 

cuius  apud  doctos  nomen  in  aeva  viget. 
Verum  ex  quo  Monachi  resides,  quam  libera  \adis, 

quam  spirant  auras  pectora  aperta  leves! 
Numinis  observans  decreta  aeterna,  recusas 

quod  nocuo  freno  comprimit  ingenium. 
Quot  te  lumina  collustrant!     Collaudo  tacendo 

de  te  viventes  quae  meruere  viri. 
Nec  defunctorum  nisi  solam  appello  quadrigam, 

cuius  perpetuo  nomina  Musa  canet. 
Quae  Sehellingius  alta  Dei  mundique  creati 

viderit  audacter  culmina,  quis  repetit? 
Ut  pauci,  linguae  reserata  lege,  poesin 

Hellados  et  mores  Thierschius  explicuii 
Naturaeque  animaeque  pius  Schubertius  ore 

dulcisono  nobis  condidit  historiam. 
Qui  posses  Monachi  palmaribus  ire  sub  umbris, 

traiecto  docuit  Martius  Oceano. 
Solam?    Sed  taceo.     Liceat  decerpere  palmam 

atque  tuae  dextrae  tradere,  clara  soror. 
Qui  cunctis  praeest,  palmarum  praesul  et  orbis, 

incrementa  tibi  continuare  velit! 
Inque  novo  Imperio,  patriae  quod  fecit,  in  altum 

det  cunctis  dextras  tollere  palmigeras! 


PRAftMEXTA 


ANTIQUISSIMAE  EVANGELII  LUCANI  VERSIONIS  LATINAE 


E  MEMBRASIS  CUEIEXSIBUS 


EDITA    ATQUE    ADNOTATIONIBUS   INSTRUCTA. 


Pares  et  inipares  sumas:  pares  animo,  quem  solum  illi  jqui  nobis 
benefecerunt]  exigunt,  quem  noa  solum  promittimus;  impares  fortuna,  quae  si- 
eui  obstitit,  quominus  referret  gratiam,  non  ideo  illi  tanquam  victo  erubescen- 
dum  est.    Non   est  turpe  non  consequi,  duiumodo  sequaris 

SENECA. 


o. 


'uod  Virgilius  in  primo  Georgicorum  libro  asserit  multum  iuvare  arva,  qui  glebas  inertes  rastris  frangat 
cratesque  vimineas  trahat  et  qui  terga,  quae  proscisso  aequore  suscitarit.  verso  aratro  rursus  in  obliquum  per- 
rumpat.  id  a  poeta  qui  aliqua  divinationis  facultate  praeditus  fuisse  fertur,  hilariori  acutiorique  cuipiam  inter  nos 
interpreti  de  meritissimis  nostri  aevi  viris,  qui  indagandae  antiquitati  tam  profanae  quam  sacrae  studentes  artis 
criticae  campos  incolunt,  signincatum  esse  haud  immerito  videatur.  neque  vero  eo  cousilio  prolatum,  ut  agrico* 
larum  istorum  eruditissimorum  acuerentur  studia  viresque  et  nervi  magis  intenderentur ,  sed  quo,  quae  vel  per* 
fecerunt  vel  perficiunt  comprobarentur ,  atque  eius  quod  susceperunt  operis  imago  quaedam  e  rebus  sensui  sub* 
iectis  hausta  daretur  eiferretnrque.  Nam  sive  rerum  gestarum  causas  ac  seriem  et  fructus  illi  examinant,  sive 
leges  veterum  moresque  et  sapientiam  eruunt ,  sive  scriptorum  opera  perpendunt ,  sive  monumenta  vel  caelo  vel 
calamo  exarata  legunt  et  explicant  sive  linguarum  occultas  rationes  perquinmt,  quaecunque  singula  earum 
rerum  momenta  ipsis  offeruntur,  veritatis  enucleandae  atque  enarrandae  ergo  tali  diligentia  sollertia  atque  fide 
pertractant,  quae  neque  eorum  est,  qui  rastris  terram  domant,  neque  penes  eos  qui  aratra  sequuntur  unquam 
invenitur ;  unde  inter  illa,  quae  ingeniorum  opere  producuntm,  farra,  tam  laeta  tamque  opulenta  habentur,  qnorum 
nec  Mysia  nec  Gargara  licet  summo  se  cultu  iactent  similem  imaginem  adspectui  praebeant. 

Quorum  virorum  illustria  vestigia  admirans  ac  pro  viribus  procul  sequens  ego,  postquam  nuper  antiqim 
tatis  sacrae  agellus  aliquis  satis  angustis  quidem  finibus  circumscriptus  iure  usucapionis  mihi  traditus  fuerat,  eius 
culturae  quam  possem  optime  inserriturus  ut  Virgilii  verbis  utar  iacto  semine  comminus  illum  insequi  cumulosque 
male  pinguis  arenae  ruere,  deinde  satis  rivos  inducere  sulcisque  herbam  frumenti  quod  aliis  distribuerem 
quaerere  decrevi.  Dico  membranas  quae  a  B.  Hidbero  professore  Bernensi  aestimatissimo  in  episcopalibus  quae 
Curiae  sunt  archivis  thecae  cuiusdam  scriptoriae  operculis  adhaerentes  repertae,  intercedentibus  viris  clarissimis 
C.  Kindio  archivario  Curiensi  atque  Ed.  Riehmio,  theol.  apud  Halenses  professore,  circa  novissima  nativitatis  Christi 
sollemnia  in  manus  meas  transmissae  sunt  adiuncta  ea  rogatione,  ut  Studiis  Crisibusque  Heidelbergensibus 
criticam  earum  descriptionem  insererem.     Qua  condicione  lubentissime  accepta  in   dissertatione   cuius  titulus  est 


Ein  kleiner  Italafimd.  tertio  illorum  annalium  fasciculo  nuperrime  edito  inserta,  ea  quae  tum  de  originali  libri 
ms.  ad  quem  membranae  istae  quondam  pertinuerunt ,  ambitu  atque  egregio  pretio ,  tum  de  tempore  quo  codex 
scriptus  esset  constitui  possent  eruditis  proposui.  De  quibus  rebus  quae  statuerim  ut  vel  uno  verbo  heic  signi- 
fieem.  primum  quidem  instituta  simplici  quaternionum  quorum  unus  in  membranis  numero  adscripto  indicatus  est 
computatione  demonstravi,  illum  codicem  inter  eos  fuissef  qui  quatuor  evangeliorum  seriem  ita  compositam 
habebant.  ut  Matthaeum  Ioannes,  Ioannem  Lucas,  Lucam  Marcus  sequeretur;  deinde  facta  comparatione  codicum 
vetustissimorum  Yercellensis,  Yeronensis,  Brixiani,  Palatini,  tantam  talemque  ostendi  inter  membranas  atque  codicem 
Yereelleusem,  quem  summae  omnes  antiquitati  recte  adscribunt,  esse  consonantiam,  quae  postulare  videretur,  ut  aut 
membranas  ex  illo  codice  exscriptas  esse,  aut  utrumque  monumentum  ex  uno  eodemque  fonte  antiquiore  derivatum 
esse  statueremus;  denique  considerata  simplici  characterum  indole,  modesta  initialium  conformatione ,  rarissima 
commatum  interpunctione,  quibus  rebus  accedit  pergameni  vetustissimus  habitus,  vocataque  in  medium  insigiri 
quae  has  inter  membranas  atque  Weingartenses  intercedit  scriptionis  affmitate  mihi  persuaderi  testatus  sum, 
Curiensem  qui  fuit  olim  codicem  fere  ineunte  saeculo  Y.  exaratum  fuisse;  unde  facile  sumendum  esse  asserui, 
eundem  si  tempus  tulisset  inter  potissima  antiquissimae  evangeliorum  versionis  latinae  documenta  fuisse  nume* 
randum.  Accedit  quod  ut  aliquod  certe  textus  specimen  exhiberem  duas  membranarum  columnas  ibi  imprimendas 
cuiavi.  quibus  reliquas  omnes  una  cum  textus  accurata  tractatione  adiecissem,  si  per  externam  Studiorum  Crisiumque 
formam,  quae  largarum  tabularum  quales  ad  exigendam  textuum  inter  se  comparationem  fiagitantur  spatia  non 
admittit,  fieri  licuisset.  Quocirca  lectoribus  fidem  dedi  me  quae  praeterea  explicanda  viderentur,  si  quando  com= 
moda  mihi  occasio  daretur,  scribenda  singulari  dissertatione  esse  suppleturum. 

Qua  milii  nunc  concessa  quum  nil  mihi  potius  esse  videretur ,  quam  ut  viris  eruditis  ipsum  qualis  in 
membranis  scriptus  esset  textum  (qui  si  quo  felici  aliarum  membranarum  repertu  augeretur  intime  laetarer)  quam 
accuratissime  proponerem,  tum  facto  typorum  discrimine,  quae  in  coniectura  mea  posita  sunt,  uucialibus  quidem 
formis  sed  minutioribus  distinxi,  vocabula  vero  a  priscis  correctoribus  vel  si  verbum  admiseris  intra  lineas  scripta, 
vel  ad  marginem  suppleta  minutissimis  exprimenda  curavi.  Qua  in  re  mihi  non  satisfaciens,  quo  certius  id  quod 
de  scriptionis  originalis  vetustate  iudicium  tuli  a  viris  palaeographiae  gnaris  ponderari  posset,  eius  imaginem  pho= 
tographicam  adieci  a  G-uilielnio  Risse  Marburgensi  viro  artis  suae  experientissimo  confectam. 

Leguntur  vero  in  membranis  quae  sequuntur. 
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Queni  aliquarum  evangelii  Lucani  pericoparum  textum  qui  bene  perspicere  rectaeque  aestimationi  criticae 
subhcere  voluerint,  haud  poterunt  quin  triplicem  operam  in  se  suscipiaut.  Nam  primum,  quoniam  versionem 
locorum  graece  conceptoruni  exhibet,  qua  ille  ratione  ad  textum  originalem  referatur,  perquirant  opus  erit ;  altero 
loco,  qua  vel  consonantia  cum  textibus  reliquorum  qui  sunt  antiquissimae  versionis  Novi  Test.  codicum  excellat 
vel  discrepantia  ab  lllis  recedat,  e  fontibus  erit  nauriendimi ;  tertio  loco,  num  quae  eius  vestigia  apud  patres 
latinos  deprehendantur,  scrutentur  oportebit.  Quas  res  quomodo  tractandas  equidem  mihi  sumpserim  breviter  indicabo. 

Ac  paucissimis  quidem  opus  est  verbis  de  conquirendis  usurpandisque  patrum  citationibus :  quas  eadem, 
qua  in  illustrandis  fragmentis  Weingartensibus  ac  Wirceburgensibus  usus  sum  ratione,  vel  ex  utilissimo  Sabaterii 
apparatu  vel  aliis  ex  fontibus '  hauriendas  colligendasque  censui. 

G-raecorum  Novi  Test.  codicum  vetustissimorum  quimi  hostro  tempore,  quo  praeter  Alexandrinum  et  Can« 
tabrigiensem  non  soium  Parisiensem  qui  Ephraemi  dicitur,  sed  Sinaiticum  Londinensemque  rescriptum  e  pretiosis 
Constantini  de  Tischendorf  editionibus  et  Vaticanuni  quo  longum  per  tempus  carebamus  nunc  duobus  ex  libris 
altero  Tischendorfiano,  altero  Eomano  legere  possumus,  larga  nobis  messis  rideat,  eos  ipsos  lubentissime  adeundos 
atque  excerpendos,  quod  rebquos  attinet,  variantes  eorum  lectiones  e  ditissimo,  quem  vir  ille  de  textibus  sacris 
unice  meritus  in  octava  Novi  Test.  maiori  explicuit  commentario  seligendas  existimavi. 

Difficilior  peractu  erat  opera  in  textibus  latinormn  codicum  cum  textu  Curiensi  conferendis  posita.  Satis 
audaci,  fateor,  animi  impulsu  suscepta,  quod  vel  amicorum  gratissimo  officio  vel  liberali  complurium  virorum 
doctorum  quibuscum  nulla  mihi  antehac  intercesserat  necessitudo  benevolentiae  debeo,  haud  infelici  imo  faustissimo 
eventu  est  coronata.  Nam  codices  autiquissimam  Novi  Test.  versionem  latinam  contineutes  quum  excepto  Palatino 
recentiori  tempore  a  nemine  sint  tractati  isque  ipse  liber,  cui  rite  summa  auctoritas  tribuitur,  Blanchinianam  dico 
codicum  Vercellensis,  Veronensis,  Brixiani,  Corbeiensium  editionem,  non  tam  fidei  quopiam  defectu,  quam  eo  maxime 
laboret,  quod  priscam  vel  scribendi  vel  interpungendi  rationem  identidem  cum  recentiori  commutatam  exhibere 
solet,  mihi  in  votis  erat  ad  illustranda  fraginenta  Curiensia  recentes  eorum  accuratasque  assequi  collationes. 
Quibus  ut  potirer  viri  honoratissimi  quorum  nomina  suo  quodque  loco  infra  efferentur  vel  auctores  vel  adiutores 
milii  exstiterunt.  Quod  ut  susciperem  praeter  hanc  specialem  disserendi  occasionem  alia  meclitatione  paullo  uni* 
versaliori  me  commotum  esse  profiteor.  Etenim  si  quis  inter  nos  invenitur,  qui  doctrinae,  constantiae  viriumque 
iuvenilium  atque  otii  satis  magnani  copiam  in  sese  esse  sentiat,  qua  immensum  Sabaterii  opus  nostro  aevo  non 
tam  denuo  edat,  quam  recudat  atque  continuet,  eum,  quod  ad  evangelia  quidem  Novi  Testamenti  pertinet,  brevem 
narrationem  de  continuata  eorum  codicum  manuscriptorum,  qui  istos  evangelii  Lucae  locos  in  se  comprehendunt, 
existentia  ac  de  praesente  eorum  conditione  non  sine  quopiam  fructu  similive  laetitia,  qua  quis  de  bona  valetudine 
amici  longinque  commorantis  et  diuturnum  periculosumque  per  tempus  a  se  non  revisi  nuntium  accipit,  percepturum 
esse  spero. 

Primum  benigna  liberalique  intercessione  excellentis  viri  Alfredi  de  Eeivmont,  qui  ceu  alteram  patriam 
Italiam  colit  atque  novit ,  mihi  datum  donatumque  est ,  ut  tres  viri  doctissimi  Italici  invenirentur ,  qui  pro  adiu* 
vanda  re  mea  codices  nominatissimos  Vercellensem,  Veronensem  et  Brixianum  singuli  singulum  adirent  criticamque 
illorum  quos  dixi  locorum  collationem  milii  conficerent.  Qui  qua  doctrinae  copia  instructi  qualique  erga  me 
indulgentia  lacilitate  obsequio  usi  sint,  ex  gratissimis  quas  de  codicibus  perquisitis  mihi  scripserunt  literis,  quarum 
aliquas  partes  heic  allegandas  existimavi,  lector  benevole,  ipse  intelliges. 

Vir  summe  reverenclus  Antonius  Lodrini,  Capitulari  quae  Brixiae  est  bibliothecae  praefectus,  iis  quae  de 
prisco  evangeliorum  codice  illic  asservato  (saec.  VI)  factaque  eius  collatione  mecum  communicavit,  gravissimum  de 
meritissimo  eius  editore  Iosepho  Blanchino  Veronensi  iudicium  praemisit.  Il  Bianchini,  inquit,  fu  esattissimo,  e  non 
ponno  attribuirsi  a  sua  colpa  le  lievissime  mende  che  riscontrai,  notate  da  me  piu  per  accertare  la  mia  diligenza,  e 
per  esser  testimonio  del  lavoro  assai  ben  fatto  dal  medesimo,  che  per  il  bis<>gno  reale  di  emenda.  Se  mi  e  lecito 
il  dire  una  parola  intorno  alV  esatezza  del  Bianchini  nel  riportare  1'Evangeliario  Bresciano  .  .  .  io  avrei  dopo  i 
punti  lasciate  minuscole  quelle  lettere  che  nelV  originale  non  sono  majuscole,  e  giacche  con  tanto  lusso  ci  ha  dato 
i  Codici  Veronese,  Vercelliano,  e  altri,  avrei  desiderato  che  nel  darci  il  Bresciano  in  appendice  avesse  indicato  il 
principio  e  la  fine  d'ogni  pagina,  e  fosse  andato  a  capo  ogni  volta  che  Voriginale  medesimo  andandovi,  anticipa 
di  una  o  due  lettere  le  altre  linee,  e  cib  molto  piu  quando  indicava  il  N°.  la  lezione ,  per  non  lasciare  incerti 
del  principio  cui  furono  preposti,  e  che  avesse  fatte  majuscole  quelle  lettere  soltanto  che  sono  cosl  nelV  originale. 
Pero  e  riportato  cosi  bene,  che  pochi  lo  fanno  con  eguale  merito,  e  credo  che  con  maggiore  forse  nessuno  ...  II 
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Codice  non  ha  veruno  ornato  o  miniatura.  Nelte  prime  facciafe  68.  ha  un  rozzo  ornamento  parte  aureo  parte 
argenteo  d'ini  arco  con  due  colonne,  e  una  curda  soito  Tarco  ...  I  caratteri,  una  parte  che  sono  poche  linee 
ex.  gr.  le  prime  tre  dogni  Vangelo ,  e  altre  pochissime  sono  fatti  con  mica  aurea,  tuttora  bellissima,  un  altra 
piccolissima  parte  in  nero  comune,  ma  quasi  tutto  il  libro  in  mica  argentea  parte  ancora  bella,  parte  che  sente 
Tetd,  e  in  alcune  pagine  notabilmente  deperita,  specialmente  nel  Canone . .  .  II  facsimile  aggiunto  [Blanch.  Evan- 
geliar.  quadrupl.  11]  dopo  la  pag.  588  ha  d'oro  le  prime  tre  linee,  le  altre  due  sono  nere,  e  cosi  tutta  la  pagina 
cioe  altre  15  linee.  Forse  era  una  preparazione  per  indorarle ,  ma  restarono  nere.  Tutte  Taltre  pagine  sono 
poi  argentee. 

Ignatius  Zenti  vir  sumnie  colendus,  bibliothecae  communalis  Veronensis  praefectus,  pro  gratissima  qua 
excellit  humanitate  non  satis  fore  arbitratus,  si  argentei  evangeliorum  codicis,  qui  insigne  bibliothecae  Capitularis 
Yeronensis  ornamentum  est  (saec.  IV  vel  V),  lectiones  variantes  excerperet  et  notaret,  totum  locorum  contextum  ex 
illo  milii  exscripsit.  Cuius  rei  quae  causa  fuerit  ipse  his  verbis  mihi  aperuit.  Avuto ,  inquit,  /ra  le  mani,  per 
gentilezza  Monsr.  Canonico  Giuliani  Bibliotecario  della  Capitolare,  il  prezioso  codice,  e  ri?rve?iuto  il  prirno  passo 
da  collazionare .  trovai  con  mia  grande  sorpresa  che  la  divisione  delle  linee  riporfata  dal  Bianchini  non  cor- 
rispondeva  punto  con  quelfa  dell'  originale.  Sicche  presi  meco  consiglio  fosse  piu  opportuno  di  trascrivere  i  due 
passi  desiderati  di  quello,  che  eseguirne  la  correzione  sopra  il  di  Lei  apografo.  —  Se  peraltro  nqh  fu  per  niente 
esatto  il  Bianchini  nel  conservare  la  divisione  delle  linee,  fu  peraltro  oculatissimo  nel  rilevarne  esattamente  il 
testo ;  nel  quate,  comeche  ii  carattere  d'argento  con  che  fu  scritto  il  codice  sia  quasi  affatto  smarrito ;  pure  per 
quanto  mi  fu  dato  da  riscontrare  per  via  delT  impressione  tasciatavi  da  esso  caraftere,  non  potei  trovare  atcuna 
variante  di  considerazione.  Votendo  io  nel  trascrivere  attenermi  scrupolosamente  al  codice,  ho  tratasciata ,  la 
spaziatura  tra  Tuna  parola  e  Taltra,  et  in  quatche  tratto  ho  punteggiata  ia  linea  dove  rnancava  od  era  cosi 
corrosa  la  pergamena  da  non  poter  rilevarne  in  alcun  modo  lo  scritto ;  e  cosi  ho  fatto  per  la  interpunzione, 
seguandovi  solo  quella  che  a  grande  fatica  ho  potuto  rilevare. 

Quos  de  praesente  statu  codicis  evangeliorum  Vercellensis  (saec.  IV)  duobus  viris  aestimatissimis  et  maxime 
officiosis  debeo  nuntios,  illustri  comiti  Eduardo  de  Mella  atque  clarissimo  Bernardino  Peyroni,  quibus  ut  illum 
reviserent,  pro  egregia  in  me  benevolentia  sua  Carolus  Promisius  celeberrimus  professor  Taurinas  auctor  fuit,  ab 
omnibus  qui  eius  bonitatem  venerandamque  antiquitatem  noverunt,  haud  dubito  quin  quum  audiverint  moleste, 
imo  aegerrime  ferantur. 

Comes  de  Mella  sgraziatamente ,  inquit ,  quanto  Ella  richiede  e  netta  natura  degl'  impossibili  attese  te 
Irisfissime  condizioni  in  cui  trovasi  il  codice  Eusebiano ,  il  quale  rilegato  da  rne  in  velluto  per  commissione 
speciale  del  Capilolo ,  fu  sigillato  (aperto)  e  cosi  nposto  fra  le  reliquie ;  ma  prirna  che  mi  fosse  commesso  stava 
esposto  in  uno  scaffale  della  Sagrestia  continuamente  aperto,  quindi  gradita  occupazione  a  sfogliarlo  d!  chierici  ed 
inservienti  che  non  sapevano  corne  occupare  meglio  le  ore  del  loro  servizio  di  Sagrestia.  Non  e  che  i  sigilli 
apposti  col  dovuto  permesso  non  si  possano  rompere  e  rimetterli,  come  gid  si  e  fatto  recenlemente  pel  P.  Vercellone, 
che  era  in  pari  circostanze  di  consuttare  queW  Evangeliario,  ma  senza  jrutto,  non  essendo  piu  leggibili  i  caratteri, 
ed  appena  bastevoli  ad  indicarne  le  forme  grajlche.  Oltre  cib  molf.i  fogli  mancano ,  segnatamente  in  Jin  del 
volurne,  corne  ebbi  campo  a  verificare  io  stesso,  quando  occupandomene ,  rilevai  il  disegno  di  una  dette  coperte, 
perche  Tdltra  parte  pare  che  sia  stata  tolia. 

Bernardinus  Peyron,  cuius  summum  fuit  in  perficienda  locorum  critica  collatione  studium,  quod  quo 
rependam  praeter  vivissimos  grati  animi  sensus  non  habeo,  Vercellis,  quam  in  urbem  Taurino  operae  perpetrandae 
ergo  sese  contulerat  VI.  die  Apr.  haec  scripsit:  Potei  consultare  ieri  ed  oggi  nelle  ore  antimeridiane  il  manoscritlo 
in  seguifo  a  speciale  autorizzazione.  dett'  arcivescovo ,  il  quale  permise,  che  fosse  tratto  fuori  detta  cassa  d'argento, 
ov'  e  riposto ,  e  che  fossero  rotii  i  sigitti,  i  quali  impediscono,  che  ne  sieno  volii  i  fogli.  Debfio  anche  ringraziare 
il  III ■'■.  <  'anonico  Barberis,  che  astretfo  per  dovere  ad  una  continua  assistenza  in  una  sala  molto  fredda,  e  ad  una 
rigoroea  sorveglianm,  cornpl  il  suo  officio  con  grande  sofferenza ,  e  con  isquisita  cortesia,  malgrado  Tetd  avanzata, 
i  lu  ealute  cagionevole.  II  prezioso  manoscriffo  (gia  restaurafo  da  Berengario)  e  ora  rniseramenfe  lacero  e  guasfo, 
//  />///.  'he  non  lo  fosse  ai  ternpi  del  Bianchini  e  delT  Irico,  i  quali  lo  copiarono  e  lo  pubblicarono.  La  maggior 
difficoltd.  da  me  imontrafa  e  il  rnaggior  tempo  impiegalo  si  fu  nel  trovare  i  due  brani,  di  cui  si  chiedeva  un 
nonfronto,  in  iwzzo  a  tanti  frammenti  di  membrane  ratfopate  con  carta  moderna,  fra  fanti  fogliet/i  intromessi 
a  riparo,    difficoUd.  resa  maggiore  datta  massirna  cura ,  con  cui  era  necessario  svolgere  ogni  foglio,    che  ad  ogni 


tocco  meno  delicato  pub  andare  maggiormente  in  rovina.  Noto  qui  ad  ogni  buon  fine  per  quanto  possa  succedere 
per  Vavvenire.  che  il  Capo  XI,  v.  11  si  trova  nel  codice  a  pag.  420 ;  ed  il  capo  XIII,  v.  16  a  pag.  436.  Le 
pagine  son  numerate   modernamente.  Confrontai  il  testo   coW  edizione  del  Bianchini  sopra  un  esemplare  del 

Capitolo ,  consultando  anche  Vedizione  delV  Irico,  di  cui  il  Capitolo  possiede  pur  un  esemplare.  Le  cinque  linee 
del  verso  11  Cap.  XI  sono  ora  talmente  svanite,  che  non  mi  e  possibile  il  decidere,  se  si  debba  leggere  col  Bian- 
chini  pro  pisce,  o  colV  Irico  pro  piscem.  .  .  .  La  carta  ove  sta  il  verso  16  del  cap.  XIII  e  nel  mezzo 
talmente  rosa,  che  non  si  hanno  omai  piii,  che  i  margini,  i  quali  formano  una  specie  di  cornice  quadra.  La 
pagina  437  del  codice  contiene  tutto  il  brano  del  facsirnile  del  Bianchini  a  pag.  588.  Tranne  due  sole  linee, 
che  non  so  perche  svanirono ,  e  sono  le  linee  20.  21  quoniam  mul  j  ti  dico  vobis,  tutto  il  resto  e  chiaris- 
simo  e  ben  conservato,  cosicche  potei  confrontare  iutto  questo  brano,  e  V  ho  fatto  colla  massima  diligenza.  Non 
ho  trovato  altro  che  una  piccolissima  varieta  ortografica;  ossia  dopo  la  parola  COEA-  (col.  5a  linea  17)  sotto 
il  tratto  indicante  la  mancanza  della  lettera  M,  ci  vuole  un  punto  cosl  COEA '  .  . .  Avrei  desiderato  notare  quali 
siano  i  passi  che  piu  non  si  posson  leggere,  ma  mi  mancb  il  tempo.  Un  lavoro  piu  minuto  non  si  pub  fare, 
che  da  colui,  il  quale  abbia  facolta  di  maneggiar  il  codice  liberamente  e  a  suo  belV  agio.  Locche  non  sara  con- 
cesso,  credo,  a  nessuno,  poiche  V autografo  di  S.  Eusebio  venne  collocato  fra  le  reliquie. 

Unde  denuo  perspicitur  maximi  aestimandas  esse  illas  codicis  editiones  factas  eo  tempore,  quo  tum  li* 
berior  quam  nunc  ad  eum  perlustrandum  doctis  hominibus  aditus  patebat  tum  plura  etiam  inde  hauriri  poterant, 
summeque  laudandum  fore  reverendum  dioeceseos  Vercellensis  archiepiscopum  si  quando  pro  literarum  sacrarum 
studio  promovendo  cuipiam  viro  artem  criticam  edocto  volvendi  revolvendique  egregii  illius  monumenti  plenam  ac 
commodam  potestatem  concesserit. 

Alia  est  condicio  codicum  Yindobonensis  (saec.  V  vel  VI)  et  Mmacensis  (saec.  VI)  qui  quamvis  prisco 
aevo  ita  fuerint  dilacerati,  ut  non  amplius  libros  integros,  sed  librorum  fragmenta  exhiberent,  ille  Lucani 
Marcinique,  hic  omuium  quae  sunt  evangeliorum ,  inde  a  longo  iam  tempore  securum  in  bibliothecis  publicis 
refugium  nacti  sunt.  Hlum  ante  hos  octoginta  annos  a  Francisco  Carolo  Alter  descriptum  atque  editum,  quod  ad 
locos  illos  ev.  Lucani  attinet,  Guilielmus  Hartel,  nominatissimus  Cypriani  operum  editor,  professor  Vindobonensis, 
meos  in  usus  benevole  contulit;  hunc,  quandoquidem  codicis  editio,  quam  Constantinus  de  Tischendorf  sese  publi- 
caturum  esse  pollicitus  est,  nondum  apparuit,  Guilielmus  Meyer,  doctissimus  apud  publicum  quod  Monachii  est 
gymnasium  praeceptor,  cui  Carolus  Hafm  meritissimus  professor  Monacensis  publicaeque  quae  ibidem  est  bibliothecae 
summus  praefectus  pro  comprobata  qua  excellit  humanitate  auctor  fuerat,  gratissimo  officio  criticae  collationi 
subiecit. 

Codicis  Redigerani  (saec.  VII),  qui  celebre  bibliothecae  communalis  Vratislaviensis  ornamentum  est,  accu* 
ratam  editionem  Haasianam  ut  cum  ipso  manuscripto  conferre  possem  per  egregiani  senatus  politici  Vratislaviensis,  cui 
Carolus  Fickert,  summe  colendus  gymnasii  Elisabetani  director,  suasor  fuerat,  liberalitatem  felicissime  milii  evenit. 

Quod  maximi  aestimandum  non  solum  ego  censeo,  sed  quicumque  haec  legent,  mecum  censebunt,  codicem 
Colbertinum,  cuius  textum  ante  hos  centum  triginta  et  quod  excurrit  annos  Petrus  Sabaterius  in  celebri  Bibliorum 
opere  edidit,  rogatu  meo  vir  doctissimus  Paulus  Meyer  Parisiensis,  conspicui  illius  collegii  sodalis,  quod  asservandis 
publicis  Francogalliae  tabulis  cbartisque  vetustate  insignibus  praeest,  quandoquidem  liber  non  eodem  nunc,  quo 
Sabaterii  aetate  instructus  erat,  numero  insignitur,  operosa  catalogorum  perquisitione  instituta  reperit  repertique 
eos  locos  quorum  examinationem  criticam  petieram  solita  subtilitate  adhibita  contulit.  Qua  in  quaestione  quae  in 
literis  benevole  mihi  redditis  de  codicis  aetate  scripsit,  gratissima  venerunt.  Le  ms.  en  question,  ait,  est  actuelle- 
ment  le  n°  254  du  fonds  latin.  Bien  que  le  catalogue  imprime  Tattribue  au  XIIIe  s.,  je  crois  qu'ici,  comme  en 
maint  autre  cas  le  catalogue  a  rajeuni  le  rns.,  qui  me  semble  plutbt  du  XIIe ;  opinion  que  me  confirme  Mr. 
Delisle.  Propius  enim  ea,  quam  quae  catalogi  auctores  constituenda  existimaverunt,  ab  iis  absunt,  quae  circa  a. 
1740  Sabaterius  docuit,  probatissfmae  qiudem  notae  codicem  illum  esse,  non  tamen  remotissimae  antiquitatis, 
siquidem  vix  illi  septingenti  anni  viderentur  concedendi.  Nec  minus  comprobanda  videbantur  quae  vir  doctissimus 
de  rectitudine  editionis  Sabaterianae  atque  de  interpunctionis  genere  in  codice  obvio  rescripsit.  Vous  voyez, 
inquit,  que  les  corrections  sont  peu  nombreuses.  Quant  a  la  ponctuation  elle  n'a  naturellement  qu'  une  bien 
faible  importance.  Elle  se  compose  de  points  (.),  de  points  surmontes  d'un  accent  oblique  (.^)  et  de  points  d'inter- 
rogation ,  qui  seuls  paraissent  employes  avec  un  certain  discernement  (?)  —  11  n'y  a  d'alineas  qii  aux  endroits 
ou  .  .  .  commence  une  lecon  nouvelle.  Quae  omnia  ut  a  typothetis  in  paranda  hac  locorum  editione  observarentur 
curavi.     Verum  haud  minori  laetitia  aliis  viri  eruditissimi  literis  affectus  sum,  quae  alius  codicis  ms.  uti  videtur 
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multo  excellentioris  fata  spectabant.  Nam  seriem  mihi  documentorum  criticorum,  quibus  Blanehinus  et  Sabaterius 
praeter  eos  quos  nominavi  codices  ad  exigenda  opera  sua  clarissima  usi  sunt,  perlustranti  non  exiguae  quidem 
dignitatis  esse  videbantur  vel  cod.  Corbeiensis  21.  [saec.  YIII]  vel  cod.  Sangermanensis  [eiusdem  ut  videtur  aetatis], 
ex  quibus  Ioannes  Martianay  antiquum  ev.  Matthaei  textum  latinum  a.  1695  ediderat,  quem  suo  tempore  Blan* 
chinus  repetiit,  vel  cod.  S.  G-atiani  [saec.  VIII],  vel  cod.  Majoris  Monasterii  [saec.  X],  quorum  lectiones  variantes 
Blanchinus  ad  inferiorem  Ev.  Quadruplicis  marginem  proposuit,  vel  cod.  S.  Martini  [saec,  VIII]  vel  cod.  quidam 
absque  nota  numerica,  quorum  Sabaterius  in  praefatione  tertii  Bibliorum  tomi  mentionem  fecit;  qua  in  aesti* 
matione  eo  magis  perstabam,  quod  Augustinum  Calmetum  codices  S.  Gratiani  et  Majoris  Monasterii  una  cum  cod. 
Corbeiensi  195  in  appendice  commentarii  in  Apocalypsin  edidisse  acceperam ;  sed  inter  istos  omnes  eum  quem  ultimo 
loco  protuli  tiim  venerandae  aetatis  causa,  quandoquidem  VI  saeculo  adscribitur,  tum  propter  bonam  textus 
naturam  ita  excellere  animadvertebam ,  ut,  si  fieri  posset,  adhibendi  illius  ad  illustranda  fragmenta  Curiensia 
maxima  mihi  inesset  cupiditas.  Literis  igitur  datis  e  viro  honestissimo  sciscitatus,  num  illius  in  Bibliotheca 
Nationali  adhuc  vestigia  deprehenderentur,  simul  ex  eo  petii,  ut  si  codex  etiam  existeret  benevole  quendam  locorum 
de  quibus  agebatur  textum,  quem  ex  notis  Sabaterii  ipse  composueram,  secundum  librum  ms.  corrigere  vellet, 
Qui  quum  paucos  post  dies  mihi  rescriberet:  Quant  d  la  eollation  que  vous  iriavez  demandee,  je  riai  aucun 
moyen  de  determiner  le  rns.  Corbie  195  dont  vous  parlez.  M.  Delisle  iria  mis  entre  les  mains  un  fort  ancien 
ms.  en  onciales  (VIIe  s.  au  moins),  qui  vient  de  Corbie  et  porte  actuellement  le  n°  fonds  latin  17225.  Est-ce  le 
195  de  Sabatier?  .  .  .  Si  cela  peut  servir  a  1'identijication .  je  dois  vous  dire  que  ce  ms.  commence  d  s. 
Mathieu  XVI:  Est  pueris  sedentibus  \  inforo  [Mt.  X,  10] ,  laetitia  qualem  vix  sperare  potueram  per- 
fusus  smn.  Nam  quae  ultimo  loco  posita  legi,  ea  cum  Sabateriana  libri  vetusti  descriptione ,  secundum  quam 
„perantiquus  ille  codex  ante  annos  mille  et  amplius  literis  uncialibus  exaratus,  verum  pluribus  sui  partibus 
truncatus"  et  quidem  evangelii  primi  totis  undecim  prioribus  capitibus  privatus  esse  dicitur  [cf.  BibL  III,  praef. 
xxxv]  ita  convenerunt,  ut  dubitare  vix  possem,  quin  idem  de  quo  quaesiveram  codex  inventus  esset.  Mora  haud 
admissa  postquam  virum  clarissimum  de  reliquis  quas  Sabaterius  in  cod.  195  animadverterat  lacunis  certiorem 
feceram,  inter  quas  defectus  locorum  Luc.  9,  49  —  10,  22  et  11,  44 — 12,  7  cernitur,  ille  mihi  rescripsit:  La 
comcidence  que  vous  avez  constatee  quant  au  debut  du  ms.  suffit  a  constater  son  identite  avec  le  ms.  signale  par 
Sabatier.  Cependant  fai  verifie  deux  lacunes ,  qui  doivent  suffire  a  lever  tous  les  doutes :  1°  entre  les  fol.  116 
et  117 :  eum  qui  me  misit  —  scripta  sunt  in  caelo  in  ipsa  [Lc.  IX,  48 —  X,  20.  21] ;  2°  entre  les 
fol.  120  et  121:  r espondens  autern  —  (oblivio)ne  coram  dmo  sed  [Lc.  XI,  45 — XLL,  6.  7J.  Quibus 
signis  deprehensis  vir  summe  honorandus  criticam  locorum  collationem  a  me  expetitam  usque  ad  finem  exegit, 
quo  officio  liberali  perfunctus  hanc  meam,  qualiscunque  est,  versionis  antiquissimae  illustrationem  ita  promovit, 
ut  ad  maximas  gratias  ipsi  habendas  me  obligaverit. 

Iam  vero  varios,  quos  assecutus  sum  locorum  textus  in  tabulis  binas  paginas  coniugantibus  ordine  qui 
utilissimus  videbatur  dispositos  et  variis  adnotationum  mearum  generibus  illustratos  quaeso  perlustres.  Textibus 
proxime  appositum  genus  est  diplomaticarum.  Infra  quas  trinas  vides  criticarum  species,  unam  (A)  quae  ad  codices 
graecos,  alteram  (B)  quae  ad  latinos  refertur,  tertiam  (C)  quae  Patrum  testimonia  colligit.  Hic  illic  grammaticas 
adnotationes  criticis  insertas  invenies,  sed  propter  exiguum  fragmentorum  Curiensium  ambitum  admodum  paucas, 
quarum  singularem  aliquam  classem  constituere  vix  modestum  mihi  videbatur. 


AUNOTATIONES  DIPLOIHATICAE  CRITICAE  AC  GRAMMATICAE. 


Siglorum  ex  octava  Novi  Testamenti  ed.  Tischendorfiana  haustoruin  recensus. 


N  cod.  Sinait.  Petrop.  saec.  IV 

A  c.  Alex.  Lond.  s.  V. 

B  c.  Vatic.  Eom.  s.  IV. 

C  c.  Ephraemi  palimps.  Par.  s. 

D  c.  Bezae  Cantabr.  s.  VI. 

E  c.  Basil.  s.  VIII. 

F  c.  Boreeli  Rheno^Traj.  s.  LX. 

G  c.  Seidelii  Lond.  s.  IX  — X. 

H  c.  Seidelii  Hamb.  s.  IX — X, 

K  c.  Cyprius  Par.  s.  IX. 

L  c.  Par.  s.  VIII. 

Mc.  des  Camps  Par.  s.  IX. 


med. 


V. 


R  c.  Nitr.  palimps.  Lond.  s.  VI. 

S  c.  Vat.  Rom.  a.  949. 

T  c.  Borgian.  Rom.  s.  V. 

ywoid.  f0i    ems(j   a  Woidio  collatum. 

U  c.  Nan.  Venet.  s.  X. 

V  c.  Mosq.  c.  IX. 

X  c.  Landish.  Monac.  s.  IX —  X. 

r  c.  Oxon.  et  Petrop.  s.  IX. 

J  c.  Sangall.  s.  IX. 

A  c.  Oxon.  s.  IX. 

—   C  Lond.  S.    VJLLL   \jz,  similiore  enim  siglo   carebamus.] 

11  c.  Petrop.  c.  IX. 
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Luc.  11,  11  —  13. 


Cod.  Vatic.  Fragm.  Curiensia.  Cod.  Vercell.  Vcron. 

H ...  ecvti  ix&votr  n  . . .  pro  piscem  H  . . .  pro  piscem  n  . . .  pro  piscem| 
o(fiv  avrco  sTiidw-  serrentem  illi  por^  serpen  . .  m      illi  serpentem  |  porri» 

ast  12r;  xat  ttvcij-  riget  12aut  si  pe=  por si  pe . .  git  ei  | 12autsipe* 

asi  wov  smdcoosi  tierit  ouum  nu—  ...  .  tie|rit  ouum  num\ 

avTto      axoQTiiov  quid  porrigit  illi quid  scorpio|nem 

13«     ow     vfisus  scorpionem     13si porri|git  illi  13si 

novr^oivnapxov- eYg0i\osc\imsitis ergo|uoscumsi|tis 

•  mali  nojstisbonos 


Palat. 


rsa  oiSaTs  Sofia-  mali  scitis  data 
Ta  aya&a  didovat,  bona  dare  filiis 
Toia  Tsxvoia  vficov  uestrisquantoma* 
rroaco  (.laXXov  o  gis  pater  de  caelo 
7zaTitQ  o  sg  ov-  dabit  bona  data 
qccvov  dwasi  nva  petentibus  se  naec 

_  cum    dixisset    offerebant 

ayiOV    TOta   UITOV-  Uli   umun  daemoniacu- 


Brixian.  Vindobon. 

11 . . .  pro  pisce'  ^...propisceser* 
'  serpentem    dabit  pente-  dabit  illi 

iHr  12Autsipetie-  12aut  si  petierit 
'  ritouunrnumquid  ouum      numquid 

dabit  illi  scorpio*  porrigit  ei  scor* 
'  nem  13Si  ergo  uos  pionem  13si  ergo 

.  cum     sitis     mali  cum     sitis    mali 


da|tosdareues|tris 
filiis  quanto  ma- 
gis  pa|ter  uester 
de  caelo  da|bit  bo= 
numda|tumpeten|  * 


'  nostis  bona  data  nostis  bona  data 

•  dare  filiis  vestris1  dare  filiis  uestris 
quanto  magis  pa*  quanto  magis  pa= 

•  ter  de  caelo  dabit  ter  uester   dabit 
.  spm  scm  petenti*  bonum  datum  pe= 


Cod.  Vatic.     Editionem  codicis  Vatic.  Romanam,  cuius  exemplari  Marburgenses  adhuc  carent,  cum  ed.  Tischendorfiana  in  versibus  Luc.  XI,  11— 29 

prorsus  consentire  Augustus  Wicsinger  spectabilis  professor  Gottingensis  collatione  instituta  gratissimis  literis  mihi  datis  testatus  est. 
Fragm.  Cur.     Quae  minutioribus  typis  expressa  vides ,  a  prisca  quadam  manu  vel  intra  lineas  vel  ad  marginem  adscripta  sunt.     v.  11    serren- 

tem  non  seipentem  a  notario  scriptum  esse ,    de  qua  re  maxime  miratus  sum ,    photographica  membranae   effigie   multo   clarius  quam  ipsa 

membrana  proditum  est.    Verum  hic  vetustam  quandam  vocabuli  conformationem   nobis  esse  traditam.   quum  ipse  Vercellensis  habeat  ser- 

pentem,  nisi  quando  alia  illius  formae  vestigia  deprehensa  fuerint,  suspicari  vix  ausim. 
Cod.  Verceil.     v.  11.  Teste  Bernard.  Peyrone  Iricus  non  pisce,  quod  Blanchinus  exhibet,  sed  piscem  edidit.     Quam  formam  irregularem  vir  ille 

doctus,  nisi  certis  illius  vestigiis  in  ms.  repertis,  haud,  puto,  edidisset. 
Cod.  Veron.    Literas  syllabasque  obliquis  typis   expressas   teste   Ignatio  Zentio   in  vetusto   codice   non   amplius    apparere    scias.     Ceterum  quo 

lectores  de  singulari  quam  idem  vir  doctus  supra  indicavit  versuum  divisione  instruerentur,  in  hac  prima  adnotationum  pagina  eorum  ex- 

tensionem   obelis   verticalibus   adhibitis  significandam  curavi.     In    sequentibus,    quoniam   heic    de  textu    ad    modum    codicis    edendo    non 

agitur,  omisi. 
Cod.  Brix.     Quod  ad  constituendam  codicis  aetatem  facit,   multa   maiorem'  in  eo  signorum  interpunctionis  copiam,   quam  quae  in  antiquissimis 

codicibus  est,  inveniri  vides.     Quae  quum  e  simplicibus  punctis  constant,  v.  13  duplex  quoddam  deprehenditur. 
Cod.  Vindob.     Diligentissima  ista  Guilielmi  Hartelii  collatione   codicis   editio   a  Francisco  Carolo  Altero  in  Pauli  Novo  Repertorio  1791  atque 

in  eiusdem  Memorabilibus  1795  publicata  compluribus  in  locis  emendatur.     Perperam  enim  Alterus  legitv.  13:  nositis,  v.  17:  cogitationem, 

v.  18:  principe,  v.  19:  beelsebub. 

(A)  11.  B  cui  adstipulantur  DL  legit  avtco  smdcoasi.    Haec  vocabula  nACR  inter  se  traiiciunt.    ad  quos  in  hac  quidem 

re  teste  Tisch.  tum  alii  codd.  unciales  tum  Dial.  contra  Marcion.,  Orig.  et  Epiphmarc  accedunt. 

12.  rj  xai  aurjasi  BxL;  av  aivrjasi  A;  sav  coov  aiT  .  .  .  R;  xai  sav  aiTrjai,  ceterum  membris  transpositis ,  C;  sav  ds 
xcu  coov  aiTrjasi  D  |  aiTtjar]  EFGMSUVXII  aliique  plurimi.  |  firj  omittunt  BL,  habent  longe  plurimi,  e  quibus 
praeter  xACDR  sec.  Tisch.  appello  XrJAII.  \  snidcoasi  avTto  axoQmov  omnes,  etiam  Dial.  |  axoQmov  avTio 
snsidoiasi  D. 

13.  vnao%ovTsa  praeter  ABCRL  alii  plurimi  EFGHSU  VrJA  Antioch.  etc. ;  nD  ovTsa,  quod  etiam  KMXTI  aliosque 
plures  ac  Dial.  Epiphmarc  Epiph  Cyr  habere  Tisch.  testatur.  j  SofxaTa  aya&a  praeter  BnACDRL  sec.  Tisch. 
xrJAII  aliique  longe  plurimi  Dial  Epiph  Cyr  Antioch  |  aya&a  dofx.  Clem  Orig.  |  o  na^rjQ  BxADRL  ac  praeter 
eos  xrJAII  aliique  longe  plur. ;  o  naTrjQ  vficov  C  et  sec.  Tisch.  U  aliique  codd.  fere  20.  Epiphmarc  Cyr.  |  o  s£ 
ovoavov  BxACDRL  (qui  scribit  s%  ovovvov,  omisso  altero  o),  quibus  Tisch.  addit  X  33  et  Antiochum.  |  o  snov- 
Qavioa  Epiph.  o  ovQavwa  Cyr.  |  nvsvfia  ayiov  BxACR.  An  haud  plures  inveniuntur  testes  graeci?  L  habet 
nvsvfiu  aya&ov  et  D   ayad-ov  Sofia. 

(B)  11.  piscem  Cur.  Verc.  Veron.  Corb.,  reliqui  omnes  pisce.  |  Cur.  illi  porriget,  Verc.  illi  por ;  Cantabr.  ei  dabit,  Colb. 

itli  porrigis;   reliqui  vocabula  traiiciunt,   et  quidem   eo   discrimine,   ut  Veron.  porrigit   ei.   Brix.  Vindob.  Corb. 
Monac.  Bedig.  habeant  dabit  Mi.     Si  exceperis  Colb.,  antiquissimi  latini  antiquissimos  graecos  sequuntur. 

12.  Aut  si  petierit  ouum  omnes  habent  (Colb.  Aut  si  ouum  petierit)  exceptis  Cantabr.  qui  praebet  et  si  ovum  petierit 
et  Sangallensi  qui  particulis  duplicatis  habet  aut  et  si  petierit  ouu~.  Heic  igitur  latini  codd.  maxime  codici 
graeco  C  respondent.  |  numquid  porrigit,  qno  illa  codicum  BL  lectio  smcfcoasi  simplicissime  redditur,  in  omnibus 
qui  locum  exprimunt  codicibus  habetur.  |  porrigit  illi  Cur.  Veron.  Corb.  Vulg.,  porrigit  ei  Vindob.  Bedig.,  porriget 
itli  Mon.  Sangall. ,  dabit  illi  Brix.,  ei  dabit  Cantabr.;  cod.  Colbertinas  qui  heic  extra  omnes  positus  est  liberius 
graecnm  interpretatur  numquid  (scorpionem)  tradis? 

13.  8itis  excepto  Sangallensi,  cuius  autor  nesciisse  videtur,  quid  vnaQ%ovTsq  sibi  vellet,  ab  omnibus  habetur.  Quod 
qiinm  haud  minns  vocabulo  vnaQ%ovTsg,  quam  ovTsg  respondeat,  quifl  primi  interpretes  legerint  inde  concludi 
nequit.  |  data  /><m.a  quae  interpretatio  graecae  lectioni  optime  commendatae  respondet  mirum  est  nonnisi  a  pau- 
cissimis  latinis  Cur.  et  Sangall.  haberi;  nam  Brix.  Vindob.  Monac,  Cantabr.  Corb.  Colb.  et  Vulg.  praebent  bona  data. 
Quasi  arbiter  inter  litigantes  exstat  Bedigeranus  (bona).  Verum  quem  grammaticum  sesutus  sit  Veronensis,  qui 
Sofiara  aya&a  per  bonos  datos  reddit,  id  quidem  milii  adhuc  est  in  occulto.  |  simplex  pater  quod  lectioni  graecae 
ab  optimis   plurimiscrae  testibus  confirmatae  respondet,   nonnisi  in  Cur.  Brix.  Cantabr.  et  Sangall.  obvium  est. 


Luc.  11,  11  —  13.  13 

Monac.  Canfabrig,  Corbeiens.  Rediger.  Sangall.  Colbert.  Vulg.  nova  e  c.  Amt. 

11...quidpropisce  1)...  propisceser=  "...pro  piscem  n...pro  piscem  u...propisceser=  n...pro  pisceser*  n...propisceser* 
serpentem  dabit  pentem  ei  dabit  serpentem  dabit  serpentem  dabit  pente-  dabit  illi.  pentem  illi  porri=  pentem  dabit  illi 
illi.  i2Aut  si  petie*  12et  si  ouum  petie*  illi.  i2autsipetie=  illi.  12aut  sipetie*  i2aut  et  si  petie-  gis?12Autsiouum  l2aut  si  petierit 
rit  ouum  numquid  rit  numquid  scor*  ris  ouum.  num-  rit  ouu-|  numquid  rit  ouu~~  nunq'd  petierit.  nu— q'd  ouum  numquid 
porriget  illi  scor*  pionem  ei  dabit  quid  porrigit  illi  scorpionem  porri=  porriget  illi  scor-  scorpionem  tra*  porrigit  illi  scor= 
pionem  ^Si  ergo  *3si  ergo  uos  cum  scorpionem.     13si  git  ei.    13Si  ergo  pione    .  13si  ergo  dis?  13Siergovos  pionem  13si  ergo 

uos  cum  sitis  mali  Sltis   mi(lui  scltls  ergo  uos  cum  sitis  uos  cum  sitis  mali.  uos   nostis  cumsitis  mali.  sci=  uos  cum  sitis  mali 

nostis  bona  dataS^  st-i^  u- nto  ma^  nostls  bona  nostis  bona  dare  data  bona  dare  tis bona data dare  nostis  bona  data 
dare  filiis  uestris.  magis  pater  de  data  dare  filiis  filiisuestris.  quan-  filiis  uris  quan-  filiis  vestris.  quan*  dare  filiis  uestris 
quanto  magis  pa=  caelo  dabit  bonum  uestris  quantoma-  to  magis  perter  to  magls  pat~  de  to  magis  pater  quanto  magis  pa- 
ter  uester  de  celo  oatlim  petentibus  gig  pater   uester  uester      caelestis  caelo   dabit    spm  vester  de  celo  da=  ter  uester  de  caelo 

—  —       eum    naec  autem  ,,,,..,  t       i     —  t-j.i  j  -i  i  •       •  •, 

dabit  spm  scm  pe=  dicente  eo    offer=  de  cael°  "alt)lt  ^0'  dabit  bonum  da=  bonu       uel    scm  bit  bonum  datum  dabit  spiritum  bo= 

tentibus  se  . . .       tur  illi  daemonio-  num  datum  peten-  tu~ |  petentibus  se.  petentibus  se        petentibus       se?  num  petentibus  se 

Cod.  Monac.     Isto  in  codice,    ubi  a  maiore  quodam    commate  ad    aliud  comma  maius  transitur,    scriba   haud   simplici    puncto  ,    sed    duplici 

triplicive  ita  hic  illic  usus  est,  ut  puncta  vel  virgularum  forma  instrueret,  vel  unum  ex  illis  in  lineae  horizonfalis  figuram  extenderet. 
Cod.  Cantabr.     Textum  codicis  e  Tliomae  Kiplingi  editione  Cantabr.  1793;  Palatini  e  Tischendorfiana  Lips.  1847  repetii. 
Cod.  Corb.     Editionem  codicis  Calmetianam  ut  viderem  mihi  non  contigit.     Quae  Blanchinus  et  Sabaterius ,   llle  ad  marginem  Ev.  Quadr. .   hic 

in  criticis  Bibliorum  adnotationibus,  uterque  Calmeto  posterior,  e  codice  citaverunt,  haud  satis  accurate  edita  esse,  seqnentia  demonstrabunt: 

v.  12  Sab.  lesit  :  porriget,  codex  porrigit,  v.  14  Sab.  ejecisset,  cod.  eicisset,  v.  15  Blanch.  et  Sab.  Belfebul,  cod.  belsebul,  v.  15  Sab.  eiicit 

daemonia,  cod.  demonia  eicit. 
Cod.  Rediger.     In  reprodueendo  codicis  textu  legem  mihi  scripsi  ut  ab  iis,  quae  a  manu  sera  insertae  sunt,  interpunctionis  correctionibus  ab- 

stinerem,   textus  vero  emendationes,   vel  manu    epanorthotae   vel  alius  hominis  cuius  aetas  ad  cpdicis  originem  accedere    visa   est  ratione 

critica  insertas  exliiberem.     v.  13:  a  epanorthotae  videtur. 
Cod.  Sangall.     In  his  codicia  editionem  Rettigianam   ad   ipsius  libri  ms.  similitudinem  delineatam  Tur.  1836  secutus  sum.     Quae  in  v.  13    est 

lacuna  inde   explicatur,    quod  verba    novt\qoi  vnaqyovTt(f  ab  interpiete  non  sunt  latine  reddita.    In  eod.  v.  textus  graecus,  ad  quem  latinus 

referlur,  nonnisi  habet  nva.  ayiov.     v.  14:  xai  ab  interprete  non  translatum  est. 
Cod.  Colb.     Hanc  codicis  collationem  eo  cum  textu,  quem  Sabaterius  exhibet,  si  comparaveris  sicuti  exspectaveris  nonnisi  variantem  scribendi 

rationem  deprehendes,  cuius  exempla  potiora  haec  sunt :    v.   14:  Sab.  daemoniacum,  cod.  demoniacum;  Sab.  ejecisset,  cod.  eicisset;   v.  16: 

Sab.  tentani.es,  cod.  teptantes. 
Vulg.  novae  cod.  Amiat.    Textum  Amiatinum,    si  a  variante  scribendi  methodo  oculos  averteris,  in  plurimis  a  Sixtina  editione  conservalum 

vides.  Haec  ab  illo  nonnisi  in  his  recedit:    v.   13  habet  porriget,  cod.  porrigit;   v.  !5:  Beelzebub,  cod.  belzebub ;  principe,  co d.  principem. 

(B)  .  .  .  Veron.  Yindob.  Monac.  Eedig.  Corb.  Colb.  et  Yulg.  lectionem  graecam  o  natrjQ  vfxcav,  cuius  testes  rariores  sunt, 

sequuntur.  |  de  caelo  fere  ab  omnibus  testibus  Cur.  Yeron.  Brix.  Monac.  [de  celo]  Cantabr.  Corb.  Sang.  Colb. 
Yulg.  confirmatur.  Yocabula  omittit  Yindobonensis.  Epipnanium  vel  Cyrillum  Redig.  sequitur.  |  bona  data  quod 
Cur.  habet,  nonne  ex  iis  repetitum  quae  praecedunt?  Inter  reliquos  testes  magna  dissonantia.  Spiritum  sanctum 
nonnisi  Brix.  et  Monac.  porrigunt;  spiritum  bonum  Yulg. ;  spiritum  bonum  vel  sanctum  Sangall. ;  reliqui  omnes 
Yeron.  Vindob.  Cantabr.  Corb.  Redig.  Colb.  bonum  datum;  cod.  Maior.  Mon.  apud  Blanch.  et  Sab.  spiritum  bonum 
datum.    E  quibus  quid  praeferendum  sit,  Ambrosius  iis  nos  edocet,  quae  inira  sub  C  citata  vides. 

(C)  11.  12.  In  citando  hoc  Salvatoris  effato  patres  magis  Matthaei  traditionem,    quae  aliquanto  simplicior  est,    quam 

Lucae  enarrationem  sequutos  esse,  ex  adnotationibus  Sabaterii  ad  Mt.  7,  9  et  Lc.  11,  11  facile  hauritur.  Qua 
de  causa  illud  quoque  de  ovo  atque  scorpione  dictum,  quod  solus  Lucas  habet,  non  tam  saepe,  quum  exspecta* 
verimus,  laudatur.  Alludit  tamen  Tertullianus  adv.  Marcion.  IV,  26:  Et  panem  petentibus  de  caelo  dedit  manna 
et  carnem  desiderantibus  emisit  ortygometrarn :  non  serpentem  pro  pisce  nec  scorpium  pro  ovo.  Cfr.  Hermanni 
Roenschii  Tertulliani  Novum  Test.  p.  192.  Atque  Augustinus  compluribus  in  locis,  scilicet  ex  memoria,  refert: 
ep.  130  Aut  si  ovum  petit:  nunquid  porrigit  ei  scorpium?  serm.  61  Aut  cum  petit  ovum:  nunquid  scorpionem 
porrigit  eif  serm.  105  Aut  a  quo  petit  ovum:  nunquid  porriget  ei  scorpionem?  [Sab.] 
13.  Quod  ex  Hilario  (in  ps.  118)  Sabaterius  affert  Si  ergo  vos  cum  sitis  mali,  nostis  bona  data  dare  filiis  vestris 
an  ex  Luca  sit  depromptum,  decidi  non  potest ;  nec  magis  certae  est  originis,  quod  ab  illo  ad  Matthaeum  refertur 
Augustini  dictum  (epist.  130)  Si  ergo  vos  cum  sitis  mali,  nostis  .  .  .  quanto  magis  pater  vester  coeleslis  dabit  bona 
petentibus  se  ?  Sed  Lucae  est  quod  Sab.  ex  Hier.  in  Ies.  52  advocat  quanto  magis  pater  vester.  qui  est  in  coelis, 
dabit  spiritum  sanctum  peientibus  se?  item  ex  Luca  esse  videtur,  quod  TertulJianus  adv.  Marcion.  1Y,  26  in* 
digitat  Itaque  et  spiritum  sanctum  is  dabit.  (Cfr.  Hermanni  Roenschii  Tertull.  Nov.  Test.  p.  193).  Ac  doctrina 
plenum,  quod  Ambrosius  in  opere  de  spiritu  sancto  (I,  5)  exponit,  quem  quidem  locum  paulo  extensius  quam 
Sab.  admisit,  proponendum  existimavi.  Evangelistae  duo,  inquit,  in  uno  eodemque  loco,  diversis  quidem  inter  se  verbis, 
sed  eadem  designarunt ;  habes  enim  in  Matthaeo,  si  vos  cum  sitis  mali,  nostis  bona  data  dare  filiis 
vestris;  quanto  magis  pater  vester,  qui  in  caelis  est,  dabit  b  ona  petentibus  se?  Secundum 
Lucam  autem  invenies  ita  scriptum :  Quanto  magis  pater  vester  de  caelo  dabit  spiritum  sanctum 
petentibus  se?  Advertimus  ergo  bonum  esse  spiritum  sanctum  Domini  iudicio ,  evangelistarum  testimonio ; 
quando  alius  pro  sancto  spiritu  bona,    alius  pro  bonis  sanctum  spiritum  nominavit.     Si  igitur  quod  bonum  est, 

[pergas  p.  15  (C)] 


14 


Luc.  11,  14  —  17. 


Cod.  Vatic. 
Giv  avror  ^xut 
r:V  sxfiaXXwv  dui- 
fiorior  xcocfor  sye- 
rsro  Js  tov  dai- 
fionov  sgsX&ov- 
tog  sXaXrjosr  o 
xw(poG  xat  s&uv- 
fiuGur  oi  o%Xoi 
^TtvsG  ds  s%  av- 
toov  stnuv  sv  (3ss- 
£sf3ovXrwuQxovrt 
z(ov  Saifxovtwv  ex- 
fiaXXsi  Ta  Suifio- 
na    ^stsqoi      Se 

nSlQU^OVTSG      GTJ- 

/xstov  s$  OVQUVOV 
s£rjTOor  nuQ    av- 

TOV      ^UVTOG      Ss 

siSwg  avrwr  ra 
Sturorjxuru  stnsv 
avTOiG  nuGu  fiu- 
GtXstu  s(p  suvxrjv 

StufxsQiG&siGu 
sQr^fXOVTUi  xai  oi- 
xoG      sni      oixor 


Fragm.  Curiensia.  Cod.  Vercell.  Veron. 

14Et   factum    est  _  _  tibus  se  14Et  erat 

curu  eiceret  dae= eiciens    daemoni* 

monium  et  illut  '.  .  .  .  '.  um  et  illud  erat 
fuit     mutum    ei=  '  '  mutum  et  cum  ei* 

ciente  autem  illo cerit  a  muio  dae 

niutum    daemoni- monium      orrmes 

um  omnes  turbae turbae     oostupe* 

stupebant    *5qui=  '       '  '  baut 'oQuidamau 

damautemexiUis tem  ex  pharisaeis 

drxenmt  m  beelze- 

bul  principe  dae*  '..'..'.  dlxerunt  m  belzes 
moniorum  eicit  '.'.'..]  bulprincipemdae* 
daemonia  nie  autem 

respondit    et    dixit  quo-    '  '    mOniorUm  eidt 

modo  potest   satanas  sa-    ..... 

tanam  expeiiere  ^alii daemonia  16Et  alii 

autem  temptantes tempta_tes     sig= 

signum   quae  re= num  ab  eo  quae* 

bant  de  c&elo  ab r"~|bant   de  caelo 

illo  !7ipse  autem 17lpse   autem   ut 

■sciens    cogitatio-  ...       .      .       .  uidit  cogitationes 

nes  illorum  dix# eorum  dixit.  onme 

Omnem    regnum. regnu~j  in  se  diui- 

diuisum  super  se  '  s~  |   desolatur  et 

deseretur   et  do- domus  supra  do= 

mus  super  domwm mivm  posita  cadit 


Palat.  Brixian. 

bus  se:  ^Cumau* 
tem  haec  dixisset 
adduxerunt  ad 
eum.  unum  daemo= 
niacum.  et  eiecit 
daemonium  et 
illud  erat  mutum. 

'  Factum  est  autem 
cum  eiecisset  dae* 

'  monium  locutus 
est  mutus.  et  ad= 

'  miratae  sunt  tm> 
bae.       ipQuidam 

.  autem  ex  eis  dixe- 

'  runt  in  beelzebul 

.  principe     daemo= 

'  niorum  eicit  dae= 

.  monia.  16Alii  au= 
.  tem  temptantes 
.  signuni  de  caelo 
.  quaerebant  ab 
.  eo.  17lpse  autem 
.  ut  uidit  cogitatio= 
■  nes  eorum  dixit 
•  eis.  Omne  regnum 
'  in  semetipsum  di= 
.  uisum  desolatur. 
.  etdomussuprado* 


Vindobon. 

tentibus  se  14et 
eratdumeicitdae* 
monium  et  illud 
fuit  mutum  et  cum 
eicisset  mutu- 
daemonium  locu- 
tus  est  mutus  et 
omnesturbae|Stu- 

pebant  15quidam 
autem  ex  phari- 
seis  dixerunt  in 
beelzebul  .princi- 
pem  daemoniorum 
eicit  daemonia 
16et  alii  temptan* 
tes  signum  de 
caelo  quaerebant 

ab  eo  17ipse  au= 
te_  |  ut  uidit  cogi* 
tationes  eoru" 
dixit  omne  reg- 
num  in  se  ipsum 
diuisum  desola* 
tur  et  domus 
supra  domum  ca= 


(A)  14.  Hoc  in  versu  constituendo  duae  manuscriptorum  classes  videntur  esse  discernendae :  una  codicum  BxACRL,  qui 

daemoniaci  sanationem  a  Christo  perpetratam  simpliciter  enarrant,  initio  ab  his  verbis  facto:  xut  rjv  exfiuXXwv 
Sutfxovtov  etc,  altera  codicis  D,  qui  narrationi  in  brevius  contractae  introductionem  praemittit  TavTu  ds  etnovroG 
avrov  TtQOG(f>sQSTs[-ai\  avTw  daifiovi^ofxsvoG  xuxpoG ,  quae  nisi  fallor  ad  modum  pericoparum  Mt.  XII,  22  %oxe 
7TQOGrjvs%&ri  avTco  Sut/xovi^ofxsvoG  vel  IX,  32  (uvtwv  Ss  s'§sQ%ofisvoov)  tSov  nQOGrjvsyxuv  avzoo  av&Qwnov  xoo(pov 
6aifxovi£ofxsvov  efformata  est.  Sunt  quidem,  quibns  illi  quos  dixi  codd.  inter  se  ipsos  dissonent,  si  quidem  ACR 
quibus  ex  Tisch.  comm.  adiungo  XTJATl  praebent  xai  avro  rjv  xw(pov,  ubi  BnL  nonnisi  xw(pov  habent,  et  BSR, 
item  rJAII,  sZsXihovroG  exhibent,  ubi  ACL,,  iteni  X,  sxfiXrj&svToG  porrigunt,  sed  exigui  vides  ea  discrimina 
esse  generis. 

15.  Concinunt  inter  se  BxACDRL ,  nisi  quod  B  etnav  pro  stnov  (item  R  sec.  Tregellium,  sed  repetito  examine 
Tisch.  sittov  tenet),  Bx  @ss£sfiovX,  L  fieX&povX  pro  peeX£e[3ovX,  et  D  xai  %tveG  pro  nveG  de  praebet.  Codicum 
discrimen  in  eo  positum,  quod  BnCL  aliique  habeut  too  aQxom,  et  per  errorem  A  xwv  aQ%ovu,  DR  vero  aliique 
aiticulum  omittunt,   ad  rem  nostram  nil  refert,  nisi  quod  testatur,  nullo  in  codice  inveniri  eia  §.  zov  aoxovra. 

Addunt  AD  et  sec.  Tisch.  comm.  EMXIJ  aliique  fere  quadraginta  verba  Mr.  3,  23  relata  o  de   [sive  xai 
KIJ  al.J  anoxQiiyeiG  etnev  nwG  Svvarai  GaravuG  gutuvuv  sxftuXXsiv. 

16.  Vaticani  textum  servato  eodem  verborum  ordine  xACDL  repraesentant;  ordinem  alium  R  praeit,  cui  sec.  Tisch. 
comm.  rJAll  aliique  haud  pauci  adstipulantur. 

(B)  14.  Quaerenti,  num  codicum  latinorum  eaedem  quas  in  graecis  vidimus  classes  discernantur ,  ab  altera  parte  Veron. 

\'i)nlo]).  Monac.  Corb.  Redig.  Sang.  repraesentantur ,  qui  classi  priori  respondent,  inter  quos  tres  sunt  qui  pau- 
cissimis  vocabulis  exceptis  inter  se  consonant,  ab  altera  Brix.  Cantabr.  Colb.  et  corrector  fragmentorum  Cur., 
qiii  cum  graeeo  Cantabrigiensi  faciunt,  ea  tamen  ratione,  ut  codd.  Brix.  et  Colb.  textus  praebeant,  qui  ex  textibus 
utriusque  classis  compositi  sunt,  et  fragmentum  Curiense,  per  se  ipsum  consideratum,  quum  satis  quidem  habeat, 
sanationis  historiam  enarrare,  nec  materialem  ei  introductionem,  qualem  Cantabr.  dat,  praefigat,  a  formali  tamen 
introductione  quapiam  Et,  factum  eat  non  abstinens,  inter  duas  illas  classes  quasi  medium  locum  occupet. 
Ceteiiuu  animadvertas  codicem  Colb.,  qui  supra  v.  11  et  12  illas  voces  porrigis  et  tradis  solus  exhibuit,  hic 
quoque  eo  notari,  quod  vocabula  surdum  et  mutum  absque  ullo  codicum  vel  graecorum  vel  latinorum  exemplo 
ostendat. 


Luc.  11,  14—17.  15 

Mouar.  Cantahrig.  Corbeiens.  Rediger.  Sangall.  Colbert.  Vulg  nova  e.  c.  Am. 

i*Et  erat  eiciens  sus    surdus    14et  tibus  se  14Et  erat  !*Et     erat    dum  i*...erat  eiciens  14Haec cum  dixis=  14Et  erat  eiciens 

demonium  et  illud  eiecto   eo    omnes  dum   eicit  demo*  eiecit  daemonium.  daemonium  et  ib  UnUm°   demonia-  daemonium  et  & 

fuitmutunifactum  mirabantur  et  qui*  ^1™  et  iUud  Mt  et  Ulut Mt mutu~  lud  erat  mutu- .  cum    surdum    et  md  erat  mutum  et 

,  .      .       mutum.    et    cum  et   cum    eiecisset  „       _  mutum.    Et  erat 

,est  ut  exn-et   de^  dam  ex  eis  drxe*  .   factu     est  autem  dum  eiciebat  de=  cum  eiecisset  dae- 

eicissetmutum  de*  mutum    daemoni*  monium    idipsum 

moniuni     locutus  rUnt  in  beelzebul  ^.^     locutug  lun     locutus    est  daemonio  exeunte  fuit  mutum     Et  monium     locutus 

est  mutus.  et  mi*  principe    daemo*  estmutusetomnes  mutus.   et  omnes  locutusest  mutus.  monmm    mutum;  est  mutus  et  am= 

rati  sunt  turbae  niorum  eicit  dae*  turbae  stupuerunt  turbae  stupebant  et    miratae    sunt  locutus  est  mutus.  mil.atae  sunt  tm.s 

1  *  et    omnes    turbe 

loQuidam    autem  monia  «ad  ille  re=  loquidam    autem  isquidam     autem  turbae.   15quidam  mirabantur.   i5Et  bae  ^quidam  au* 

ex  illis    dixerunt  SDon^ens       cllxlt  ex  pliariseis  dixe^  expharisaeisdixe*  autem  ex   eis  di=  quidam  ex  his  di=  tem  ex  eis   dixe* 

in  beelzebul  prin*  runt  in  belzebul  runt.  in  beelzebul  xer— t.  in  beel      cebant.  In  beelze=  r'unt  m  belzebub 

quodo  potest  sa-      .     .  ,  .     .         ,  .  ,    .  '    ,   ,        .     .       ,         .     . 

cipeni    daemonio*  prmcipem   demo=  prmcipe    daemo*  zebub        p  ncipe  bub  prmcipe  de=  principem  daemo* 

ru  "  eicit  daemo=  tanas  satanan  ei=  niorum  demonia  niorum.  eicit  dae-  daemonior-  eicit  moniorum  eicit  niorimi  eicit  dae= 
nia.  !6Alii  autem  cere  l6alii  autem  eicit.  16et  alii  monia  16  et  alii  daemonia_  16  alii  demonia.  16Alii  monia  16et  alii 
temtantes  signum  temptantes     sig*  temptantes     sig*  temptantes     sig*  autemte    ptantes  autemte_ptantes  temtantes  signum 

num     de     caelo  ,       ,  num     de      caelo  signu     ab  eo  qre=  signum    de    celo  ,  . 

ab  eo  de  celo  que*  quaerebant  ab  eo  num  de  celo  que*  quaerebant  ab  eo  bant     de      cei0-  querebant  ab  'eo  de  cael°  4uaere* 

rebant  17Ipse  au=  )7ipse  autem  sci  rebantabeo17ipse  J^Ipse  autem  ut  17ipse  autem  ut  ^lpse  itaque  vi=  bant  ab  eo  17Ipse 
tem  ut  uidit  co*  ens  eorum  cogita  autem  videns  co-  uidit  cogitationes  uidit  eor  __  cogi  dens  cogitationes  autem  ut  vidit  co= 
gitationes    eoru-  tiones    dixit   illis  gitationes   eorum  eorum.  dixit.  Om*  tationes    dx    eis-  eorum :    dixit   ad  gitationes  eorum 

dixit  eis.  omne  omne  regnum  di=  dixit  omne  reg=  ne  reSnum  m  se  omne  regnu"  in  illos.  Omne  reg-  dixit  eis  Omne 
regnum  m  se  rp=    .  .  .  lpsum  dnusum  de-         .  ,.  .  .        ,.  . 

su  I  diuisiun  de*  ulsum  suPer  se  umn  m  se  1DSUm  solabituretdomus  se  lpso  dlulsum  num  m  se  divisum  regnum  m  se  lpso 
solatur  et  domus  deseretur  et  do=  diuisum  desolatur  supra  domum.  non  desolabitur  et  do*  desolabitur.  et  do*  diuisum  desolatur 
supra  domum  ca<  mus  super  domum  et    domus    supra  stabit.  sed  uel  ca*  mus   sup'  domu-  mus  super  domum  et    domus    supra 

(B)  15.  Godicis  Cantabr.  lectiuni  xai  nvea  non  solum  latinus  illius  interpres,    sed  Colbertinus  etiam  assentitur.     Reliqui 

omnes  habent  Quidam  cadem.  Sed  cuius  rei  in  graecis  codd.  ullum  vestigium  non  deprehenditur  (neque  in  ver* 
sionibus  nisi  in  Syriaca  Curetoni),  Yeron.  Vindob.  Redig.  Corb.  pergunt  ex  pharisaeis;  reliqui  latini  varias 
vocabulorum  eg  avrav  exhibent  versiones:  Brix.  Cantabr.  Sang.  Vulg.  ex  eis,  Cur.  Monac.  ex  illis,  et  qui  hic 
quoque  solitarius  est  Colb.  ex  his.  \  Scriptiouis  Sinaiticae  et  Vat.  fiee£e@ovX  in  latinis  hisce  codicibus  nullum  est 
vestigium;  breviatae  vero  formae,  quam  L  praeit,  locus  datur  in  Veron.  et  Corb. ;  plenam  fieeX&fiovX  sequuntur 
Brix.  Vindob.  Monac.  Cantabr.  Redig.  et  Sang. ,  sed  hic  ita ,  ut  nomeu  duas  in  partes  separet  (fleeX  •  CeftovX) 
beel  zebub.  Diversam  nominis  terminationem  cum  breviata  illa  forma  Vulgatae  codex  Amiat.,  qui  habet  bekebub, 
cum  plena  cod.  Colbertinus  et  Vulgatae  editio  Sixtina  (Beelzebub)  coniungunt.  |  Quo  codd.  Cur.  Brix.  Cantabr.  Redig. 
Sang.  Colb.  et  Yulgatae  ed.  Sixtina  a  reliquis  documentis  Veron.  Vindob.  Monac.  Corb.  et  Vulgatae  cod.  Amiat. 
differunt,  quod  illi  habent  principe,  hi  principem .  quoniam  in  ulla  graecorum  codd.  diversitate  non  fulcitur,  ad 
vetustam  grammaticam  latinam  magis,  quam  ad  rem  criticam  pertinet.  |  Comma  illud  uwa  dwaxai  in  AD  aliisque 
obvium  latine  nonnisi  in  Cantabr.  [ad  iUe  respondens  etcj  atque  apud  correctorem  membr.  Curiensis  [ille  autem 
respondit  etc.J  et  quidem  ex  interpretationibus  paullo  diversis  haustum  legitur. 
16.  Simplicem  Vaticani  aliorumque  quem  supra  vidimus  ordinem  Brix.  Vindob.  Cantabr.  Redig.  Corb.  Colb.  et  Vulg. 
sequuntur  (sign.  de  caelo  qu.  ab  eo) ;  codicis  R  et  reliquorum  Veron.  et  Sangallensis  (sign.  ab  eo  qu.  de  caelo). 
Sed  alium  rursus  Monac.  servat  (sign.  ab  eo  de  caelo  qu.)  alium  fragm.  Cur.  (sign.  qu.  de  caelo  ab  illo).  Plu* 
rimorum  ergo  latinorum  cum  vetustissimis  graecis  concinnitas.  Praeterea  vero  levi  quadam  dissonantia,  quae  in 
gr.  codd.  nostris  non  est,  latini  discernuntur.  Nam  Cur.  Brix.  Monac.  Cantabr.  Sang.  et  Colb.  initiali  versui  vocabula 
praemittunt  Alii  autem,  Veron.  Vindob.  Redig.  Corb.  Vulg.  Et  alii. 

(C)  .  .  .  hoc  est  Spiritus  sanctus.    quomodo  bonus  non  estf     Nec  fallit   quod   nonnulli   codices   habent    etiam    secundum 

Lucam:  quanto  magis  pater  vester  de  caelo  dabit  bonum  datum  petentibus  sef  Hoc  bonurn 
datum  gratia  spiriialis  est,  quam  dominus  Iesus  effudit  e  caelo.  Plures  igitur  codices  Ambrosii  tempore  praebe* 
bant  spiritum  sanctum. 

14.  Tertull.  contr.  Marcion.  IV,  26:  Cum  surdum  daemonium  expulisset  (cf.  Roensch.  1.  1.). 

15.  ib.  in  Beelzebule  dictus  eicere  daemonia;   ib.  c.  28:    Hic  non  expeUit  daemonia  nisi  in  Beelzebule.     Paulin.  vit. 
Ambr.  p.  V:  in  Beelzebub  principe  daemoniorum  ejicit  daemonia.  [Sab.] 


16  Luc.  11,  18  —  19. 

Cod.  Valic.  Fragm.  Curiensia.  Cod.  Vercell.  Veron.  Palat.  Brixian.  Vindobon. 

TtsijiTsi  18«  6s  xai  cadet  18si  et  sata* 18sic  et  satanas  si mum  cadet.    18Si  det     18et  si  sata* 

o     aaravaff     s<p  rcasswper  satanan  .      .       .       .       .  in  se  ipsum  diui- autem  et  satanas  nas  satanan  eicit 

eavrov    6tsusQta-diuisus™\  qU0s  •      •      ■       ■       •  sus   est  quomodo satanan    eicit   in  in  se  iPsum  diui; 

^  *      modo  stabit  reg*         .  .  .  .  .  ,.  .       sus  est  quomodo 

&]  rcwtf  (*™fr)-mimeiusquomam  .      .      .       .       .  stabitregnumems  ;       ;      ]      ;       _  se  lpsum   dimsus  Stabit  regnum  ei* 

asrai  n  SaatXsta  dicitis     in    beeh quia  dicitis  quo- est  quomodo   sta  us  quia  dicitis  quo* 

avrov   ovi  XsysTe  zebul       ])ii7icipe niam  ego  in belze= bit  regnum  eius.  niam  in  beelzebul 

sv  Sss^sSovX  sx-  daeruoniomm   ei- bulprincipemdae= quiadicitisinbeel*  principem  daemo* 

BaXXstv  /.isTadai-  cere    me    daemo  '  '         moniorum      eicio  \  '  zebul    eicere   me  niorum  eicio  dae* 

fiovia  19«  d"f  fyw  nia19quodsi^om daemonia19Siego  .       .       .       .      .  daemonia- 19Quod  monia   i9Quod  si 

sv  ^sBovX  sx-  beelzeblll  Qici0  j.       ■      ■       ■     .  .  m  belzebul  eici0 si  ego.  in  beelze*  m  beelzebul 

BaXXw  t«  6aiuo-  J .....  bul  eicio  daemo*    & 

rta  o«  wo<  vf.twv  lii  uestri  inq^o  ez daemonia  tilii  ue- nia.  filii  uestri  in  eicio  filii  uestri  in 

Fragm.  Cur.     v.  J7  num  sciens  praebuerit  an  uidens,  quandoquidem  membvanae  ora  abscissa  est,  certo  decidi  non  potest ;  tamen,  quoniam  novus 

versus  non  per  -dens  sed  per  -ens  inclioatur,  magis  inihi  probabile  est,  scriptum  exstitisse  sciens. 
Cod.  Vindob.     v.  18  pro  gliscente  illis  temporibus  maiuscularum  literarum  amore  ad  exornandum  novi  versus  initium  Stabit  exhibet. 

(A)  17.  sidwa  BxCDL  [t6wa  ARJ;   t6wv  Tisch.   teste  X  aliique  quinque.  |  uvtwv  ra   6tav.   BxCDRL   quibus   accedunt 

XTJA  al. ;  Ta  6.  amwv  A,  cui  adnumerandi  Kn  al.  |  s<p  savTrjv  6tafxsQta&staa  [cf.  Mc.  3,  25  s<p  savTrjv  /xsQia&rj 
BC  (sed  f.isQiotisi,aa)  R,  quibus  accedunt  XFJAIl  aliique;  dia/n.  s<p  savTrjv  [cf.  Mt.  12,  25  fjtsQiadstaa  xa&  savTrja 
nADL  et  sec.  Tisch.  comm.  codd.  minusc.  33.  124.  |  ntnTst  B  (nstnTsi)  xACRL;  D  nsanat. 

18.  et  6s  xai  Bi<ACDRL ;  solus  r  Tiscli.  teste  st  6s  liabet.  |  6tsfisQta&rj  BADRL,  quibus  accedunt  XJII  aliique; 
sfisQia&rj  kjC;  quibus  accedit  A;  fisQtad-rj  r  aliique  nonnulli.  |  nwa  omnes  codd.  praebent  excepto  Cantabr.  qui 
habet  ov.  |  oti  ante  XsysTs  omnes  codd.  liabent,  excepto  n,  in  quo  prima  manu  scr.  Tt  legitur.  |  vocabulis  sv 
BssX^sBovX  Tiscli.  teste  E  praemittit  oti,  constructione  ut  videtur  non  mutata.  |  Ceterum  Bss£s8ovX  (hic  et  v.  19) 
Bx;  §ssX£sBovX  ACDR  al. ;  (J  BssX  £s8ovX,  v.  15  et  19  8ssX'-£s8ovX);  8sX£s8ovX  L.  |  pro  sxBaXXstv  teste 
Tisch.  F  ut  videtur  X  aliique  pauci  sxBaXstv.  \    fts  post  sxBaXXstv  teste  Tisch.  F  et  69  omitt. 

19.  sxBuXXto  omnes  praebent,  exc.  X  aliisque  paucis  qui  habent  sxBaXw.  \  omissio  articuli  ot  ante  vtot,  quam  in  codd. 
AD  aliisque  invenimus  in  diiudicandis  codd.  latinis  nil  habet  ponderis;  neque  maius  erronea  lectio  sv  ti,  quae 
in  Cantabr.  habetur. 

(B)  17.  Codd.  latini  ita  inter  se  dilferunt,   ut  exemplum  Vaticani   aliorumque  sequantur  Cantabrigiensis   et  Sangallensis 

(eorurn  cog.J ;  exemplum  Alexandrini  vero  aliorumque  Yeronensis  omnesque  reliqui   (cog.  eorurn) ,   excepto  frag* 
mento  Cur.  quod  habet  cog.  illorum. 

Illud  stdwa  Vaticani  in  cod.  Cantabr. ,  cui  Cur.  accedere  videtur,  redditur  sciens;  tdwv  lectio  c.  Landish. 
Monac.  duplicem  experitur  versionem :  uidens,  quam  Corb.  et  Colb.  habent,  et  ut  uidit  quam  Veron.  Brix.  Vindob. 
Monac.  Redig.  Saugall.  et  Vulg.  sequuntur. 

Quod  a  graecis  quos  novimus  codd.  communiter  legitur  sQrjfiovTai,  triplicem  versionem  latinam  est  expertum : 
deseretur,  quod  in  Cur.  et  Cantabr.  legitur ;  desolabitur,  quod  in  Redig.  Colb.  et  Sangallensi  est ;  desolatur,  quod  a 
plurimis  habetur,  Veron.  Brix.  Vindob.  Monac.  Corb.  et  Vulgatae  Amiatino. 

Vocc.  sm  otxov  sive  sn  otxov  a  codd.  Cur.  Cantabr.  Sangall.  Colb.  per  super  dornum  redduntur,  a  reliquis 
iisque  pluribus  levissimo  discrimine  per  supra  domum. 

Praesens  n[s]tnTst  vidimus  a  plurimis  codd.,  futurum  nsatTat  nonnisi  ab  uno  cod.  tradi.  Contra  inter  latinos 
codd.  nostros  nonnisi  tres  Veron.  Sangall.  Colb.  praesens  tuentur,  septem  vero  Cur.  Brix.  Vindob.  Monac.  Cantabr. 
Corb.  et  Vulgatae  c.  Amiat.  cadet  praebent.  Quam  Bedig.  continet  versionem  non  stabit  sed  uel  cadet  rectius 
interpretationem  ex  consideratione  sequentis  versus  ortam  eamque  codici  peculiarem  nominaveris. 
18.  I)e  initialibus  huius  versus  vocabulis  fere  nulla  in  graecis  codd.  dissonantia;  haud  exigua  inter  latinos  codices. 
Graecum  st  6s  xat  simpliciter  a  Brix.  Monac.  Cantabr.  Sangall.  Amiat.  redditur  Si  autem  et;  illud  st  6s ,  quod 
r  iiraeit,  inter  latinos  patronum  non  habet.  Potius  si  et  a  Cur.  Corb.  Redig.  electum  est;  sic  et  Satanas  si  a 
Veronensi  legitur;  et  si  vero  tum  a  Vindob.  (et  si  Satanas),  tum  a  Colbertino  (et  Satanas  si),  exhibetur,  unde 
maiorem  variantium  copiam  in  codd.  graecis,  quam  quae  nunc  cernitur,  aliquando  obtinuisse  probabile  est. 

Quod  quidem  de  iis  quoque  quae  sequuntur  asserendum  videtur.  Nam  quum  in  graecis  codd.  nonnisi  de 
vnc  6isfitQtal)rj  lis  est,  cui  omnes  praemittunt  s<p  savcov,  Cur.  habet  super  satanam  diuisus  est,  Cantabr.  super 
se  ilivisus  est;  Veron.  Sangall.  Colb.  Vulg.  in  se  ipsum  divisus  est  (Corb.  diuisum);  et  his,  quae  postremo  loco 
dixi.  verbis  Brix.  Vindob.  Monac.  Redig.  et  Corb.  praemittunt  comma  satanam  eicit,  cuius  in  graecis  quos  ha* 
bemus  codicibus  ullum  vestigium  non  invenitur. 

Paxticultun  7rw?  latini  omnes  vertunt  quomodo;  unus  Cantabr.,  graecum  suum  ov  sequens,  latinum  non  infert. 

Verba  oti  XsysTe,  (nam  quod  prima  Sinaitici  manus  scripsit  rt  Xsyeve  a  nemine  inter  latinos  interpretes 
animadversum  est)  quum  duplicem  versionem  admitterent,  duplicem  experta  sunt  quoniam  dieilis ,  quod  Cur. 
praebet,  et  quia  dicitis  quod  in  reliquis  omnibus  legitur. 


Luc.  11,  18  —  19.  17 

Monac.  Cantabrig.  Corbeiens.  Rediger.  Sangall.  Colbert.  Vulg.  nova  e.  c.Am. 

det  «8Si  autem  et  cadet   1?si  autem  domum  cadet.  ^si  det  ^ietsatanas.  cadit    i§si   aute-  cadit.   ^Et  Sata^  domum  cadet.  18Si 
satanas    satanan  .,         et  satonas  satonam  satana  eicit.  in  se  et  satanas  i—  se  nas  si  in  seipsum  autem  et  satanas 

eicit  in  semet  ip=  et  satanas  "*"  eicit  in  se  ipsum  ipsum  diuisus  est  .  dMgus  ^.  divisus   est  ^ 

sum  diuisus  est     se  diuisus  est  non  dnusum   est  quo*  quo  modo   stabit  J__  be  ipb       U1U1 

quomodo      stabit  modo  stabit  reg=  regnu         ipsius.  qmo    stabit   reg*  m0u0  stamt  ie^  Sus   est  quomodo 

regnmneins  inia  stabitregnnmeius  ™  ipsi^ffote  quia  dicitis.  qu0,  m]m  jpsius   ^  nnm    ejns?    qnia  ^  ^ 

zebul    principem  nemdaemoniorum  principem  daemo*  zebub  prmcipe  ei*  MUS5     ^  ^™" 

daemomorum   ei=  beelzebul    eicere  * .  .    de  ,         :       .  •  •    a       zebub   eicere  me  t         •   o  in  belzehnh  eioere 

»«™.««io         "ccliCU  eicl0       demonia.  niorum  eicio  dae=  cere       demonia?  moeizeouo  eicere 

LlO    QatlllU-iilcl.  . 

l9quod<i    eo-o    in  me  daemonia  19si  19quodsi    ego    in  monia.  19Quod  si  daemonia  19si  au*  i9g[  ver0   eg0  in  medaemonia.  19Si 
beelzebul      eicio  autem  ego  inbeel*  M    ^  ^  m  in    bdz  M  tem  ego  m  bel     Beelzebub     eicio  aivtein  ego  in  beh 

daemonia  filii  ue-  zebul    eicio    dae=  zeouD  eicio    aae-  demonia.  filn  ve=  zebub   eicio   dae= 

stri  inquoeiciunt.  monia    fili  uestri  uestri  in   quo  ei=  eiclo  fili  uestri  in  monia  filii  uri  in  stri    in    quo    ei=  monia,  filii  uestri 

Cod.  Monac.     v.   18  singularem  vocabuli  quoniam  abbrevialionem  exercet  scribendo  qum,  quam  in  Redigerano  quoque  usurpatam  inveni. 
Cod.  Hedi^er.     habet  NON  STABIT-  ShD  UEL  CADET:    quibus  e  vocabulis  paenultimum  per  manum   quandam   posteriorem  rudi   obelo  per- 

fossum  est. 
Cod    Sansall.     v.  1S  inferens  qmo  'mw)  non  sphalmate  laborat,  sed  abbreviatura  utitur,  quae  aliis  quoque  in  locis  eiusdem  codicis  (cf.  Lc.  10, 

2<\  lo.  9,   l<>)  nobis  obviam  est. 
Cod.  Corb.     v.    IS  non  uua  ditficultate  aegrotat.     Prima  enim  manu  scriptum  esse  videtur  sanatas  sanatam,    quem    errorem    aliquis   recentioris 

demum  acvi  homo  correxisse  videlur.     Pra°terea  illuil  divisum  in  lapsu  calami  nititur.     Scilicet  scribae  oculi  tenebant  etiam,    quae  modo 

mauus  scripserat  regnum  in  se  ipsum  diuisum  (v.   17).     Ceterum  quam  parum    ea    quae    ex    codicis   textu  Sabaterius    in    notis  affert  codici 

respondeant.  ex  hisce  colligas:     Sab.  v.   Is  liabet  quoniam  pvincipem  daemoniorum  ejicio  ;  cod.  ut  supra.     v.  19  Sab.  in  Beelzebub  ejicio, 

cod.  in  belzebul  eicio.     ib.  Sab.  vestri  erunt,  cod.  erunt  uestri. 
V  u  1  e.  novae  coil.  Amiat.     v.   17:   ubi  cod.  habet  ipso ,    Sixtina  reposuit  ipsum.     Eadem  habet  desolabitur,    cod.  desolatur.     v.  18:    ubi    cod. 

ipsius  praebet  et  belzebvb  ct  eicere  me,  ibi  Sixt.  eius  el  Beelzebub  et  me  eiicere.     v.  20:    cod.  praeuenit,  Sixt.  pervenit. 

(B)  _  ,  .  Scriptionem  heelzebul  (v.  18  et  19)  Cur.  Brix.  Vindob.  Monac.  et  Sangall.  sequuntur;  belzebul  Veron.  Corb. 

et  Eedig. ;  Beelzebub  Colb. ;  belzebub  Amiat.,  sed  Sixt.  Beelzebub  ;  denique  Sangall.  v.  18  ut  v.  15  beel  zebub  sed 
v.  19  secum  non  constans  bel  zebub. 

Verborum  sv  (issX&fiovX  sxfiaXXtiv  fis  codd.  latini  diversas  inter  se  versiones  constituunt.  Brix.  Cant.  Sangall. 
Vulg.  (et  sec.  Sab.  cod.  Gatiani)  simpliciter  vertunt  in  b.  eicere  me ;  ad  quos  accedunt  Cur.  et  Colb.  qui  post  beel- 
zebul,  sive  Beelzebub  vel  principe  daemoniurum  (Cur.),  vel  principe  (Colb.)  inserunt;  nec  non  sec.  Sab.  codex 
Maioris  Monast.,  solus  iste  inter  latinos  nostros  qui  secundum  graecum  illud  sxf3aXsiv  habeat  eiecisse  me.  Nullus 
vero  invenitur .  qui  exemplo  graeci  codicis  F  me  omiserit ;  qua  in  re  haud  tacendum ,  codicis  Colb.  scriptorem 
isti  pronomini  alium  dedisse  locum ,  qui  ex  regulis  rhetorices  aptior  videbatur :  me  in  Beelzebub  principe  eicere 
demonia.  Verum  reliqui  codd.  Veron.  Vindob.  Monac.  Corb.  Redig.  constructione  mutata  habent  quoniarn  (Veron. 
addit  eyn)  in  b.  principem  daemoniorum  eicio  daemonia.  —  Principem  pro  principe ;  cf.  de partem  (Par  palimps. 
Wirceb.  p.  415). 

19.  Vocc.  ei  6s  omnibus  codd.  graecis  communia  in  latinis  vario  modo  versa    cernuntur:    in  Cur.  Brix.  Vindob. 
Monac.  Corb.  Redig.  quodsi;  in  Veronensi  si;  in  Cantabr.  Sangall.  et  Amiat.  si  aufem;  in  Colbertino  si  vero. 

Lectionem  axfiaXkovaiv  fere  omnes  latini  nostri  simpliciter  sequentes  exhibent  eiiciunt.  Nonnisi  Cur.  Cantabr. 
et  corr.  Redigerani .  qui  lectionem  expaXovaiv  sequuntur ,  habent  eiicient.  Res  mira  est  codicis  Cantabr. ,  qui 
quum  o-raeco  in  textu  profert  exftaXXovaiv,  in  latino  praebet  eicient;  quae  dissonantia  ad  cognoscendam  =eius  na= 
tmam  valet. 

Vocc.  dia  tovto,  quae  graecis  omnibus  communia  sunt,  latinorum  plurimi  reddunt  ideo ;  Cantabr.  vero  propter 
hoc  et  Colb.  Propterea. 

Quadruplicem  verborum  amoi  vuwv  xotTai  eaovTai  inter  se  dispositionem  in  codd.  obviam  supra  animadver* 
timus;  quincuplicem  latmorum  notamus.  Vaticanum  Cur.  et  Cantabr.  sequuntur  (ipsi  uestri  iudices  erunt);  Si= 
naiticum  Veron.  Brix.  Vindob.  Monac.  Corb.  Redig.  (ipsi  iud.  er.  uestri) ;  Alexandrinum  Vulg.  novae  cod.  Amiat. 
(ipsi  iud.  uestri  er.) ;  Londinensem  rescr.  Sangallensis  (iud  uestri  ipsi  er.).  Rursus  Colbertinus,  quae  eius  est 
indoles.  singularem  constructionem  exhibet  (ipsi  uobis  judices  er). 

20.  Graecum  u  6e  Cur.  Brix.  Cantabr.  Sangall.  Colb.   per   si  autem,    AVron.  Vindob.  Monac.  Corb.  Redig.  per 
sed  si.  Vulgatae  cod.  Amiat.  per  Porro  si  interpretantur. 

Codicibus  graecis  qui  eyoo  omittunt  e  codd.  nostris  latinis  sex  assentiuntur  Cur.  Veron.  Brix.  Vindob.  Sangall. 
et  Vulgatae  Amiat. ;  iis,  qui  habent,  quinque,  inter  quos  Vaticanum  Monac.  Corb.  et  Redig.  sequuntur  (in  digito 
de  iego  eicio),  Cantabrigiensis  vero  vestigia  praeter  latinum  eius  interpretem  Colbertinus  premit  (ego  in  dig.  dei  eiicio). 

Lectionis  sx^aXw  quam  supra  vidimus  in  latinis  codd.  vestigium  quodpiam  non  deprehenditur. 

Particulam  uou  quae  omnibus  codd.  graecis  communis  est,  in  latinis  ratione  maxime  varia  tractatam  inveni- 
mus.  Omittit  eam  Veronensis;  vertit  certe  Cur. ,  forsitam  Cantabr.,  utique  Monac,  profecto  Brix.  Vindob.  Corb. 
Sangall.  Redig.  Colb.  et  Vulgatae  cod.  Amiat. 
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Luc.  11.  19  —  22. 


Cod.  Vatic. 

€%•  tivi  sxrlaXXov- 
atv  6ia  tovio  uv- 

TOl       VflCOV      XQITUl 

eaovrca   20«  fit  sv 

duxrvXco  &v  syco 
sxfiaXXw  t«  dui- 
ftovtu  aoa  scpOu- 
asv  ecp  vfiaa  tt  fta- 
atXeta  tov  \)v 
~]orav  o  tayvooa 
xa&conXtafttvoa 
cp-vXuaart  zr/v  tav- 
iov  avlrrv  sv  si- 
grpnr^  saTtv  %a 
vnaQyovTa  avtov 
~-snav  6e  tayv- 
QOTenoa  aviov 
SnsX&COV  vixrjGTj 
UVTOV     TT]V    7TUVO- 

nXsiav  avTov  ai- 
qsi  scp  rt  enenoitiet 
xai  tu  axvXa  av- 
tov      diudtdcoaiv 


Fragm.  Curiensia.  Cod.  Vercell.                     Vcron. 

cient  ideo  ipse*  ues  stri  in  quo  eiciun/ 

tri  iudices   evttnt ideo  ipsi  iudices 

2"Si  autem  in  &i-  '                         '  ermtfuestri  2^'Sed 

gito  di.  eicio  dae*  •       •       •       •       •  si  in  digito  di  eicio 

monia  certe  anti»  ,       _       ,             _  daemonia  praeue- 

cipaw^     in     uos nit  in  uos  regnu- 

-iregmxm  &i.  Curn di  2lcuinfortisar- 

'  matus  custodit  a* 


Palat. 


quis      fortis      et  • 

artna&ns    tueatur  " 
domum   suam   in 

paee  eruxvt  facul*  . 

tates  eius  22quodsi  . 

fortior  illo  super=  . 


trium  suu-  j  in  pa* 
ce  sunt  ea  quae 
possidet  22si  aut- 
fortior  illo  su= 
superueniens    ui- 


cerit  eum  uniuer- 


uens  uicerit  ilhxm 
armataram  illius 
tollit  in  qua  con-  '  '  sa  arma  eius  aufe* 

fidebal   ei   spoiia, ret  in  quibus  con- 

illius  diuidit  ;      [      [      ]      \  fidebat  et  spolia 


Brixian. 

quo  eiciunt,  Ideo 
ipsi  iudices  erunt 

uestri  2<'Si  autem 
digito  di  eicio  dae- 
monia.  profecto 
praeuenit  in  uos 
regnum  di. 

2'Cum  fortis  ar* 
matus  custodit  do= 
mum  suam  in  pa= 
cesuntonmiaquae 

possidet.  22gi  au- 
tem  fortior  illo 
superueniens  ui= 
cerit  eum.  uniuer* 
sa  arma  eius  au= 
feret  in  quibus 
coniidebat  et  spo* 
lia    eius    diuidet. 


Vindobon. 

quo  eiciunt  ideo 
ipsi  iudices  erunt 

uestri  2(-'sed  si 
in  digito  di  eicio 
daemonia  pro- 
fecto  prouenit  in 
uos  regnum  di. 
21Cum  fortis  ar= 
matus  custodit  a= 
trium  suum  in 
pace  sunt  omnia 

quae  possidet  22Si 
autem  fortior  illo 
super|  Ueniens  ui= 
cerit  eum  uniuer* 
sa  arma  eius  au= 
feret  in  quibus 
comfidebat  et  spo= 
lia  eius  distribuet| 


(A)  .  .  .  sxfiaXXovaiv  BnACDL;  sxfiaXovaiv  R.  et  teste  Tisch.  MXA ;  sxfsaXXcoai  T*,  sxftaXcoaiv  r**. 

uvtoi  vfxcov  xQiTai  eaovTai  BD ;  avToi  xq.  sa.  vfi.  n;  atque  uti  videtur  alii  multi;  av%oi  xq.  v/j,.  sg.  ACL ;  xq.  vfi. 
avTOi  sa.  R. 

20.  Primum  heic  de  pron.  syco  agitur,  quod  BCRL  (syco  sxflaXXoo)  nec  minus  D  (si  3s  syco  sv  daxt.  &sov  sx{2.)  atque 
teste  Tisch.  Tertullmarc ,    Basileunom ,    Chrysost.  compluresque   codd.  minusc.  et  primus  Sinaitici  corrector  habent ; 
omitt.  vero  xAJ  et  teste  Tisch.  XrAll  unc.  novem  aliique  permultl.  |  sxfiaXXco  fere  omnes ;  sxftaXw  teste  Tisch.  X 
aliique  pauci. 

21.  cpvXaaarj  BxACRLJ  et  Tisch.  teste  H  aliique  plurimi;  cpvXaaasi  D  et  EMXTA  aliique  multi. 

ttjv  savTOV  avXrjv  BxACRLJ ;  ttjv  avXrjv  ainov  D. 
sanv  BACDLJ;  sa%ai  xR  et  Tisch.  teste  S. 

22.  snav  omnibus  qui  nobis  noti  sunt  codicibus  commune,  exceptis'  D  et  131,  qui  habent  sav. 

avTov  post  layvQoxsQoa  ab  omnibus  exhibetur,  excepto  Cantabrigiensi. 

Idem  unicus  est,  qui  in  sequentibus  verbum  vixrjarj  vel  vixrjasi  omittat,  qua  quidem  re  commatis  constructio 
admodum  difficilis  redditur. 

Haud  pauci  quidem  teste  Tisch.  codices  sunt  qui  pro  vtxrjarj,  quod  in  plurimis  et  vetustissimis  est,  legant 
vixrtasi  (EHMRXrA  aliique  multi).  Sed  quascunque  hoc  in  loco  habemus  verbi  vixav  versiones  latinas,  omnibus 
forma  vixrtari  supposita  est. 

aQsi  pro  aiQsi  in  iis  quos  novimus  codd.  non  habetur. 

sTTsiToi&si  omnes,  excepto  Cantabr.,  qui  nsnoi&sv  exhibet. 

uvtov  post  axvXa  in  omnibus,  qui  nobis  noti  sunt,  codd.  graecis. 

Formae  dtadcoasi  [pro  dtaSidmaiv,  quod  tantum  non  omnibus  codd.  graecis  commune  esse  videtur]  graecos 
testes  Tisch.  nonnisi  codd.  minusc.  1  et  209  allegat. 

(B)  .  .  .  Yerbum  scp&aasv ,   quod  itidem  omnibus  in  graecis  habetur  variis  modis  latine  versum  est:    anticipauit,    ad- 

prupinquauit.  Cantabr.,  praeuenit  Veron.  Brix.  Monac.  et  Vulgatae  cod.  Amiat.,  prouenit  Vindob.  Corb.,  peruenit 
Bedig.  Sang.  et  Vulgatae  ed.  Sixtina  interpretantur. 

Vocc.  scp  vfiaa  de  quibus  graeci  codd.  inter  se  non  dissonant,  in  latinis  omnibus  vertuntur  in  uos,    excepto 
Colbertino,  cuius  autor  accuratius  sibi  scribendum  esse  existimavit  super  uos. 
21.  Yocc    otuv   o   iayi>Qoa   a  Veron.  Brix.  Yindob.  Monac.   Sangall.    Corb.   et  Vulg.   redduntur    Cum  fvrtis;    quibus 
graeco  quopiam  cod.  qui  nobis  notus  sit  non  praeeunte  Bedig.  praeponit  Et  et  Cur.  interserit  quis;   a  Cantabr. 
voo  et  Colbertino  vertuntur  quando  fortis. 

iayvooa  xa&wnXtafisvoa  omnes  vertunt  fortis  armatus,  excepta  membr.  Cur.,  quae  absque  eorum  quos  novimus 
codicum  graeeorum  autoritate  vocabula  per  et  colligat. 

cpvXuaatt  (jikkI  plurimi,  vel  tpvXaaast  quod  rnulti  habent,  omnes  nostri  codices  vertunt  custodit .  exceptis 
cod.  Curiensi,  qui  habei  tueatur  et  Colbertino,  qui  constructione  mutata  vertit:  armatus  fuerit  custodire. 


Luc.  11.  19  —  22.  19 

Monar.  Cantabrig  Corbeiens.  Rediger.  San«all.  Colbert.  Vnlg.  nova  e  c.  Am. 

ideo  ipsi  iudices  in  quo  eicient       ciunt     ideo    ipsi           .  .tt  .     . ,      quo   eiciuut    ideo  ciunt  ?  Propterea  iu    quo    eiciunt  ? 
r  .       i        •    •  quo  eicient.   lueo  Ideo     iusi     iudi 

erunt  uestri.         jjjjjg?  jo^bb  e=  iudices  enmt  Ue*  iPsi  iudices  eruut  iudiceS    liri    ipsi  ipsi  V°biS  J'udiceS  ces  uestri  erunt 

-  sed  si  in  digitorunt        si  autem  stri.    20sed  si  iii  uestri.     20Sed  si  er_t    2"si    auteui  erunt.  20Si  auteui  2<>Porro  si  in  di- 

<E  ego  eicio  dae=  egoindigitodeiei*  digito  E  ego  ei=  in  digito  dl  ego  in  digito  di  eicio  ego  in  digito  Dei  g^t0  dei  eicio  dae^ 

moniautiqueprae*  cio  daemonia  for=  cio  demouia  pro=  eicio  daemonia-     daemonia       pro- eicio     demonia.^ 

.        .      „  .,   .  n    .       „  „     ..  „  .,    .  „  .    monia      prolecto 

uenit  in  uos  reg*  sitam     adpropin*  tecto  prouenit  m  protecto  peiuemt  fecto  peruenit  m  protecto  pervenit 

niun    cU. . .    Cum  quauit  in  uos  re=  uos    regnum    di.  iu  uos  regnum  di  uos    regnum     di  super  vos  regnum  pr&euenit   m  uos 

2lfortis     ainiatus  gnum  dei2lquan=  sicuni   fortis    ar^  2lEt     cum     for*  2iCUmfortisarma^  Dei.2lQuandofor*  regnumdei.2iCum 

custodit     atriu-  do  fortis  armatns  matus  custodit  a=  tis  armatus  custo=  -  ^nm  tis  armatus  fuerit  fortis  armatus  cn* 

custoditaulamsu*     .  .  ,-.        •  Ul* LUbL0U1L  ^51111111  custodh-e  regiam  stodit  atrium  su= 

suum        In  pace  .  tnum  sumu  m  pa*  dit  atrmm  suum.  .  . 

,  xii  piLe  am   m   paee   esT  v  atrium    in    pace  suam-"    m   Pace  ^  m  Pace  SUIlt 

sunt  ea  quepossi*  substantia      eius  ce  smit  ea  miae  m  Pace  simt-  ea  '  sunt  facultates  e=  ea  quae  possidet: 

det.      22si  autem  22si  autem  fortior  possidet.  22si  au*  quaepossidet  22si  est  ...22si  autem  jus.     22Si    autem  22si  autem  fortior 
fortior  iJlo  super=  tem    fortior    illo  autem  fortior  illo  fortior  illo  super=  fortior  illo  aliquis  illo   superveniens 

uenerit  et  uicerit  suPeruenent    ai's  superueniens    irL  superueniens.   ui=  ueniens      uicerit  superveniensvice-  yicerit   eum  uni= 

eum  uniuersa  ar*  maturam  eius  toh  cerit  eimi  ^1111161"  cerit  euT  miiuersa  eum  uniuersa  ar=  rit  lllum>''  oninia  versa   arma   eius 

sa  arma  ems  au*  .  '       .  .  £     ,  arma  ejus  auteret      „     ,   .        .. 

ma    eius   auferet  ^^  feret    in    quibus  arma  ems  auferet  ma    eius   auteret  m  quibus  conMe5  auferet  m  qmbus 

in  quibus  connde-  confidebat  et  spo-  m  quibus  confide*  m  qmbus  confide*  bat        et    spolia  confidebat,  et  spo= 

bat  et  spolia  dis*  et  spolia  eius  diui-  lia  eius  distribuet.  bat.  etspolia  eius  bat  et  spolia  eius  ejus      distribuet.  lia  ejus  distribuit. 

/m  _  .  .  Trr  favrov  av?.rtv  plurimi  vertunt  atrium  suum  (Veron.  Vindob.  Monac.  Corb.  Bedig.  Yulg.)  vel  suum  atrium 

Sangall.  | ;    regiam  suam   singularia   amans   Colb. ;   textum   suum   graecum  xrtv  avhqv   avrov  Cantabr.  transfert 
aulam  suam.     Quid  Cur.  legerit.  quum  membrana  praecisa  sit,  denuiii  nequit. 

Verba  saxiv  (sive  saxai)  za  vnaoyoviu  avrov  in  variis  codd.  varias  experta  sunt  versiones :  in  plurimis  i.  e. 
Veron.  Monac.  Corb.  Eedig.  et  Vulg.  sunt  ea  quae  possidef.  cui  interpretationi  proxima  est  ea  quam  in  Brixiano 
et  Yindob.  invenimus  sunt  umnia  quae  possidet :  in  Cantabr.  est  substantia  eius.  quam  fortasse,  si  graece  doctior 
fuisset  codicis  Sangall.  auctor.  assecutus  foret;  in  Colb.  sunt  facultates  eius.  Num  eandem  multis  saeculis  ante 
cod.  Cur.  statuerit,  ex  ea  quam  modo  tetigi  causa  incertum  est.  Qui  si,  quod  secundum  literarum  praecisarum 
spatium  suspicatus  sum,  exhibuit  eruut  facultates  eius.  Sinaitici  lectionem  sarai  secutus  est. 
22.  Vocc.  snav  6e  sive  sav  Ss  latini  omnes,  si  unum  Cur.  exceperis  qui  habet  quodsi.  vertunt  si  autem. 

layvQorsooa  amov  a  latinis  nostris  codicibus  vertitur  fortior  illo ,  excepto  Cantabr. ,  cuius  textus  graecus 
avrov  omittit.     Sixtina  tamen  editio  fortior  eo  porrigit. 

snsXd-m>  vixi^ai;  pro  simplici  radicum  significatione  omnes  latini  verterunt  superueniens  uicerit.  exceptis  Mo= 
nacensi.  qui  soluta  constructione  participiali  interpretatur  superuenerit  et  uicerit.  et  Cantabrigiensi,  qui  graecum 
exemplar  vocabulis  vixrar  (sive  vixtjGsi)  avzov  destitutum  sequitur.  Voc.  avxov  fere  omnes  vertunt  eum.  exceptis 
Cur.  et  Colb.  qtii  babent  it/um. 

(C)  17.  18.  Ambr.  in  Luc.  [Opp.  ed.  Ven.  IV,  165]  cum  Vidg.  ed.  Sixt.  (non  cum  Cod.  Amiat.)  consentit.  Verttm  alio  in 
loco.  de  Spir.  s.  III,  non  desolabiiur  legit.  sed  destruetur.  Auctor  lib.  de  promiss.  p.  III,  eol.  185 :  Omne  regnum 
divisum  in  semetipsum  desolabitur  .  .  .  Quodsi  et  Sathanas  in  semetipsum  divisus  est .  etc.  ut  in  Vulgata.  [Sab.] 
Tertull.  adv.  Marc.  IV,  26:  Quomodo  adhuc  staret  regnum  eiusf  Ibidem  alluditur  ad  praecedentia :  Non  posse 
Saianam  dividi  adversus  semetipsum.  [Eoenscb.  1.  c.] 

19.  TertuU.  adv.  Marc.  IV,  26:  Si  ego.  inquit.  in  Beelzelule  eicio  daemonia.  filii  vestri  in  quo  eiciunt?  [Sab.  Eoenseh. 
1.  c.]  Auctor  lib.  de  promiss.  p.  HL  col.  185 :  Quid  si  ego  in  Beelsebub  ejicio  daemonia :  jtlii  vestri  in  quo  ex- 
pellunt?  Propterea  ipsi  iudices  erunt  vestri  Similiter  Gaudent.  Brix.  in  serm.  p.  944:  si  exceperis  verbum 
ejiciunt.  pro  expeilunt.  [Sab.] 

20.  Tertull.  adv.  Marc.  IV,  26:  Quodsi  ego  in  digifo  dei  expetlo  daemonia ,  ergone  appropinquavit  [sec.  aliq.  codd. 
-abit]  in  vos  regnum  dei?  [Sab.  Eoensch.  1.  c.]  Ambr.  in  Luc.  [Opp.  ed.  Ven.  IY,  166]:  Quod,  si  in  Spiritu 
Dei  ego  ejicio  daemonia.  profecto  pervenit  in  vos  regnum  Dei:  [Sab. ;  reliqua  quae  ex  Ambr.  atque  August. 
collegit  vel  cuiuspiam  momenti  non  esse  vel  ad  Matth.  12,  28  referenda  videntur.]  Auct.  quaest.  ex  utr.  Test. 
col.  89:  Si  enim  ego  in  digito  Dei  ejicio  daemonia.  Yigilius  Taps.  de  Trin.  1.  12:  Si  autem  ego  in  digito  Dei 
ejicio  dacmonia:  pervenit  in  vos  utique  regnum  Dei;  et  contr.  Ar.  et  Sab.  supervemt  in  vos  regnum  Dei  [Sab.]: 
quibus  versionum  huius  loci  copia.  quam  olim  fuisse  sub  (B)  vidimus.   aliquantum  augetur. 

21.  22.  Hieron.  in  Amos.  Opp.  ed.  Mart.  m,  1385  textuni  exhibet,  qui  prorsus  cum  cod.  Veronensi  consonaret.  si 
codex  iste  legeret  omnia  quae.  non  ea  quae.  Eadem  condicione  Hieron.  cum  Yulgata  quoque  consentiret,  si 
haec  praeterea  v.  22  cum  Yeronensi  legeret  fortior  itlo.  non  furtior  eo. 

3  * 


20  Luc.  11,  23  —  26. 

Cod.  Vatic.  Fragm.  Curiensia.  Cod.  Vercell.  Veron.  Palat.  Brixian.  Vindobon. 

230    ur    (or   fisi?  23qui  iioii  est  me-  .....  distribuet     23Qui 23qui  non  est  me=  23Et  qui  non  est 

f/Lioc     xca     sfxov  cum  aduersus  me  •      •      •      •         non  est  mecum  ad= cum  aduersus  me  mecum  aduersum 

tcitv    xai    o   ar,  est  et  qui  non  col- uei  sum  me  est  et estetquinoncolli- me  est       et  qui 

'   '  x  qui    iion    colligit 

avvayutv  fisr  sfiov  ligit  mecum  dis- mecum    disuarqit  .  .  S1^   mecum  spar*  non    colligit   me» 

axoont^si  ->otuv  pargit,       '-'Cum  .       .      .       .      .  2^Cuin  autem  im= git.  2_'Cum  iiimtm=  cum  sparget  24Et 

to        axa&aQTov  imimdus  sps.  exie- muiidus  sps  exie= dus  sps  exierit  de  cum      immundus 

nvsvfia      sgsX-drjYti     cie     homine ritab  homine  am» liomine.    ambulat  Sps  exierit  de  ho* 

ano  iov   uv&qco-  i  bulat    per     loca per    loca     arida  mine  peramper  k> 

nov  disQxsrai  <y*  crcuit  per  arida quae  non  liabent quaerens  requiem  ca  ubi  non  liabent 

awSQaiv     ™™vl°™  ^J)*"™ aquam    quaerens et  non  inueniens.  aqua~|   quaerens 

^TZtJIrlSet reqniem    et    non  •       •       •       •       •  ^    Reuertar  in  requiem    etcum 

xai   fitj    svqigxov^^   lequiem   ei inueniens  tunc  di* ,  non  muenerit  di* 

zots   Xsyst    vTto-non        muemens rPllprtar    in domum  meam  ™5  cit  reuertar  in  do^ 

otosvlho    eio   tov  dicit  reuertar  m  ;       .       .       .       .  cot    reuenai     m  2;. ..  reUertar    in  de  exiui  2&Et  ue*  mUm  meam  unde 

oixov    fxov    0#6vdomum        meam domum  unde  exiui  domum  meam  un=  niens      inuenerit  exiui  et   cum  ue| 

tir/.Vov  -:xai  eX-  mide    exini    2:>et 2&et  cum  uenerit  de  exiui  2&et  cum  .    Nerit  inueniet  e* 

&ov  svQiaxsi  ayo-  cnm    uenerit   in= inueniet  eam  sco=  uenerit  inuenit  e*  uacantem    SC0P1S  am  scopis  munav 

uc^oira        aQco-uem  ■  ,     ' pis  mundatam  et  mundatam  et  com  nmndatam  et  or=  tam    et    ornatam 

fisvov  xai  xexoa-  tam    et    ornatam l 

[urftevov  2%orf  -^tunc  uadit  et  2<;. . .  et  adsumit  omat&m  et  ^ctunc  positam^tuncua*  natam.  2cTuncua=  2f'et  tunc  uadit  et 
noQsvsraixaina-  adsumit  adhuc  a*  adhuc  alios  sep-  uadit  et  tfcfeumit  dit  et  adsumit  ille  dit  et assumit  sep=  adsumit  septem 
oa/.afipavsi  srsQalios  septem  spiri=  tem  spiritns   ne-  septem   alios  sps  neqiia  alios  septe  tem  alios  sps  ne-  alios  sps  nequiores 

Fragm.  Cur.     Quae  v.  22  et  24   superscriplis    literis  correcta   vides ,    pro   characterum   forma   atramentiqne    colore   ipsius   scribae    esse   censeo. 

v.  24  imundus  scripsi  postquam  literis  imm  in  membrana  haud  satis  spatii  relictum  esse  animadverieram. 
Cod.  Palatinus  hic  demum  in  testium  numerum  intrat. 
Cod.  Vindob.     v.  24:    Qnod  scriptum  legi  tur  peramper  notarii  sphalma,  qui  syllabas  bulat  ante  alteium  per  omisit. 

(A)  23.  Verbo  axoom^si  in  nonniillis  codd.  graecis  xL  et  33  additur  fis. 

24.  orav  BxACRLJ;  orav  ds  D  et  teste  Tisch.  UX  aliique  complures. 

ano  BxACDLJ ;  sx  R, 

sphalma  dia  rmv  v6qcov  pro  6i  awdQwv  D  exhibet. 

tots  BL  Sinaitici  corrector  c  et  sec.  Tisch.  comm.  X333.  157.  48ev'  codd.  a  Scrivenero  collati  atque  Orig. ; 
omittunt  xACDRrJATI  ac  plerique  alii.     Videtur  e  Mt.  12,  45  huc  irrepsisse. 

25.  Discrimine,  quod  inter  lectiones  eX-d-ov  et  eX&wv  est,  latini  codd.  non  tanguntur. 

ayoXaQovTa  Sinaitici  corr.  c  BCLRr,  aliique  codd.  fere  12  atque  Orig, ;  omittunt  xADXJATI  et  plerique  alii. 
xai  quod  inter  aeauQ.  et  xsxoafi.  est  a  DLr  aliisque  paucis  omittitur. 

26.  tots  omittunt  D  et  Orig.;   habent  BxACRLJ  multique   sine   dubio   alii.    Particulae  xai  ante  tots  nullum  apud 
eos  quos  novimus  graecos  vestigium. 

xai  naQuXafifiavti  fisi>  savcov  n[„coit.  A  in  rasura  nisi  forte  ipsa  prima  manus  rescr."  Tisch.jCZ  33.  69 
Orig. ;  reliqui  fisd  suvtov  omittunt. 

(B)  .  .  .  navonXiav  plurimi  interpretantur  universa  [Colb.  omnia]  arma  eius;  simplicem  versionem  Cur.  et  Cantabr.  pro* 

ponunt  armaturam  [Cur.  itlius,   Cantabr.  eius];    unde   quod  in  textu   graeco   est  sop  rj  penes  illos  est.m  quibus, 
penes  hos  in  qua. 

Verbum  uiqsi  Cur.  et  Cantabr.  vertunt  tottit.  Reliqui  omnes  auferet,  quam  forinam  flexioni  auftrt  aequiparat 
Hermannus  Eoensch.  in  libro  de  Vulg.  et  It.  p.  286. 

snsnoiitsi  omnes  iatiui  confidebat  [Vindob.  comfidebat]  vertunt;  Cantabr.  nsnoiO-sv  sutrm  confidet,  quod  annon 
idem  sit  quod  confidit  iure  suo  is  suspicabitur,  qui  praecedens  to/.lit  observaverit. 

Vocc.  ra  axvXa  uvtov  Cur.  vertit  spolia  iilius  et  reliqui  omnes  spolia  eius.  exceptis  Veronensi  et  Monac.  qui 
pronomen  omittunt. 

diudidoiaiv  vel  quod  paucissimi  codd.  exhibere  videntur  diudwasi  Cur.  vertit  diuidit.  Vulgatae  cod.  Amiat.  et 
Redig.   distribtiit :   dividet  vero  Brix.   et  Cantabr.  et   distribuet  Veron.  Vindob.  Monac.  Corb.  Sangall. ,    Colb.   et 
Vulgatae  ed.  sixtina. 
23.  Monstruni  non  lectionis  sed  versionis  in  Sangallensi  nos  terret,  qui  vocc.  o  ftrj  oov  interpretatur  qui  non  quorum. 

xut  s/iov  Cur.  Brix.  Mon.  Red.  vertunt  aduersus  me;  Veron.  Vindob.  Corb.  Colb.  et  Vulgatae  cod.  Amiat. 
aduermm  me;  Cantabr.  Sangall.  et-Vulgatae  ed.  Sixtina  contra  rne. 

avvuyoiv  <i  ( 'orboiensi  vertitur  conligit,  a  Veron.  Brix.  Vindob.  Monac.  Redig.  colligit,  quam  formam  Curiensi, 
(|iii  Lc.  XII i,  16  simili  forma  alligauit  utitur  incerto  in  loco  inscripsi;  a ^^Cantabr.  cong> egat  atque  a  cod.  Sarigal* 
lensis  scriptore  eruditionis  grammaticae  stndioso  colligit  uet  congregat. 


Luc.  11,  23  —  26.  21 

Monac.  Cantabrig.  Corbeiens.  Rediger.  Saogall.  Colbert.  Vulg.  nova  e.  e.Am. 

tribuer  23Qui  det  23qui  non  est  23qui  non  est  me=  distribuit.  23qui  distribuet.  23qlvi  23QUi  Uon  est  me=  23Qui  non  est  me* 
non  est  mecum  mecum  contra  me  cum  aduersum  me  non  est  mecu_  ad*  non  quorum  me-  cum.^-  adversum  cum  adversum  me 
aduersus  me  est|  ^  t  llinon  co]1;  est  et  quinon  com  uersus  me  estj  Et  cmn  contrame  est  me  est  et  ^  non  ^  et  ui  non 
Et  qtii  non  coUi=  C1U1    non    colligit  et  qui  non  colligit  .  ...  . 

git  niecuni  spar*  gregatmecumdis*  ligit  mecum  spar=  mecmu.  spargit.  uel  congregat  me=  c°mSlt  mecnm  co]hglt  mecnm 
o-it.  24Cnm  in-  pargitj  24Cnm  au*  git.  24Cnm inmun-  24Et  cum  inmun=  cimispargit^ctmi  dispergit.  2-*Cum  dispergit.  2iCum 
mundus  *ps  exie- tem       immnndus  dus  sps.  exierit  de  dlls  spiritus  exie^  inmimdus     spiri?  immmidus    spiri*  immundus    spiri* 

rit  ab  homine  per*  spiritns  exierit  ab  uomiue  perambu*  rit  ?e  ,uomuie-  PT  tus  .  exierit     *b  tus  exierit  ab  }°*  tus  exierit  de  ho* 

.   ,  .       .      .  •,..  ,   '         ,  ambulat.     per  lo  homme  perambu*  mme      perambu*     .  ,    ,  , 

ambulat  per  loca  homme         uadit  kt  de  ioca  quae  ca  qnae  non  nas  kt  per  mmaquosa  lat  per  loca  arida.  mine'  perambulat 

arida  v  quaereus  per  anda  loca  non habent aquam  bent  aquani  que=  loca  quaerens  re  querens  requiem.  Perloca  nmouosa 
requiem    et    non  quaerens  requiem  quaerens  requiem  res   requiem.    et  quiem  et  non  m  et  cum  nQn  myes  quaerensrequiem, 

inueniens  dicit  re=  et  non  inueniens  et    non    inuenies  non     ,.  muemes  ueniens   dicit  re=  y,pvit  -  rhVit    t?p.  et  non  inveniens 

Tunc  dicit  reuer*  uc±±l.    u±<^±i.  ±ic- 

uertar  in  domum  dicit  reuertar  m  dicit  reuertar  in  .  m  ciomnm  uertar  in  domum  vertar  in  domtmi  dicit  Revertar  iu 
meam  unde  exiui  domum  meam  tm-  domum  meam  un=  meam  Unde  exiui-  meam  unde  exiui  meam  unde  exivi.  domum  meam  un= 
25Et  cum  ueuerit  de  exiui  25et  ue-  de  exiur  2f,et  cum  25et  cum  uenerit  2:>et  ueniens  inue*  25Et   veniens  in*  de  exivi.  25Et  cum 

inuenit        scopis  meus         inueuit  nenerit     .iuneilit  muenit    eam  lia=  nit  SC0P1S.  liacans  venit  eam  scopis  venerit      invenit 

,  ,  -       .  eam  scopis  mun-  cantenr       scopis  tem  scopis  mun=  . 

mundatam  et  or*mundatum  ador*  datam  et  ornatam.  mundatam  atque  datam  et  ornatam  mundatametcom*  scopis  mundatam : 
nata  26Tunc  ua^  uatum  26Uadit  et  2cet  tunc  uadit  ad^  exornata  26Et  i^tuuc  uadit  et  positam.  26Tunc  26et  tunc  vadit  et 
dit  et  adsumit  adsumit  alios  sep-  stmiit  adhuc  sep-  ttmc  uadit.  et  ad-  sumit  uel  accipit  vadit.  et  assumit  assumit  septem 
septem  alios  sps  tem   spiritus   ne=  tem  alios  spiritus  sumit  secum  sep=  YII  spiritus  alios  ille  nequam  alios  alios  spiritus  ne= 

Cod.  Redig.     ut  alibi  sic  hic  quoque  uhi  prima  manus  textum  simplicibus  puDCtis,  quae  penes  literarum  mediam  staturam  scripta  sunt,  distinxerat, 

saepissime  manum  serioris  cuiusdam  correctoris  perpessus  est.  qui  puncta  ad  similitudinem  eorum  quae  semicola  dicimus  sisnorum  extendit. 
C  o  d.  Sangall.     v.  21:  supra  graeca  vocabula  m  virao/orta  aviov  spaiium  vacuurh,    latina  quapiam  versione  non    occupatum.     Quippe   interpres 

haud  certo  sciens  quid  esset  vTtao/orza  sicuti  v.  13  versionem  aggredi  dubitavit. 
Cod.  Corb.     v.  21 — 29.  Hac  quoque  in  parte  Paulus  Meyer  codicis  textuin  multo  rectius  eruit  quam  vel  Blanchinus  vel  in  notis  suis  Sabaterius. 

Namque  hic  v.  22  prodit  eo,    cod.  habet  illo ;   v.  23.  colligit,  cod.  contigit,  ib.  Sak  dispergit,  cod.  spargit.     Atque  quod  Blanchinus  v.  26 

edidit  peior  priore  in  codice  scriptum  invenitur  peior  prioris. 

Quod  scriptionem  codicis  atiinet,  Paulus  Meyer  in  Uteris  datis  ad  v.  24  adnotat:  vinuenies,  mais  peut-etre  le  titulus  a-t-il  disparu  par 

la  v<?tustt'-. 
Editio  Sixt.  non  paucis  in  locis  ab  Amiatino  recedit.     v.  22  pro  illo   legit  eo;   pro    distribuit  fuiurum  -et;    \.  2'.  pro  adversum  babet  contra. 

(B)  .  .  .  cxoQTTi^ei  a  Brix.  Monac.  Corb.  Bedig.  Sangall.  redditur  spargit,  a  Yindob.  sparget,  a  Colb.  dispergit.  denique 

a  Yeron.  et  Cantabr.  dispargii,  quam  formam  in  Curiensi  quoqtte  locum  habuisse  suspicatus  sum. 

Singnlaris  illius.    quam  sttpra  vidimus,   lectionis  gxuqtii&i  p,s  quum  iu  latlnis  nostris  nullum  est  vestigium, 
aliquod  in  cod.  S.  Gatiani  invenitur,  qui  Blanchino  teste  liabet  dispergit  a  me. 
24.  Lectionem  orav  Yeron.  Brix.  Monac.  Sangall.  Corb.  Colb.  et  Yulgatae  c.  Amiat.  exprimunt  (cum) :  lectionem  oxav 
$s  Cantabr.  (cum  autem).    Aliam.  quam  graecis  ex  codicibus  non  novimus  (Et  cum)  Yindob.  et  Redig.  repraesentant. 

Praepositionem  ano  vel  fx  a  latinis  codd.  vario  modo  versam  videmus:  a  Yeron.  Monac.  Cantabr.  Sangall. 
et  Colb.  per  ab ;  a  Cur.  Brix.  Yindob.  Bedig.  Corb.  atque  Yulg.  per  de. 

Yocabulorum  diso^szai  di  varia  interpretatio.  Cur.  habet  circuit  per.  Yeron.  et  Brix.  ambulat  per;  Monac. 
Redig.  Sangall.  Colb.  Yulgata  perambulat  per,  quae  quidem  versio  erroribus  foedata  apparet  in  Yindob.  (per- 
amper)  et  Corb.  (perambulat  de) ;  Cantabr.  uad.it  per.  Qtiintam  verbi  Sieq^sxai  versionem  pertransiet  Yictor 
Tim.  suppeditat. 

awdooi  zonoi  codicibus  Yeron.  Bedig.  Corb.  sunt  loca  quae  [Yindob.  ubi]  non  habent  aquam;  Brix.  Monac. 
Colb.  loca  arida.  et  Cantabr.  arida  loca;  Sangallensi  ininaquosa  loca;  Yulgatae  loca  inaquosa.  Cmuensem,  qui 
habet  per ....  loca  quae .  . .  m  non  habent  suspicatus  sum  legisse  per  arida  loca  quae  aquam  non  habent.  Conf. 
quae  sub  (C)  posita  stmt. 

(C)  23.  Cyprianus,   quem   compluribus  in  locis  hunc  versiun  citare  Sabaterius  docet  [epp.  70.  75.  76],   textum  sequitur, 

quem  in  cod.  Corb.  vides.  Eundem  Ambrosius  sequi  dicitur  de  poen.  col.  422;  locum  vero  in  Yeneta,  qua 
equidem  utor,  editione  non  repperi;  alio  in  loco  quem  haud  minus  frustra  quaesivi,  ubi  dispergit  habere  dicitur 
[Sab.  in  Luc.  lib.  YII.  1417]  cum  Ytdg.  concinit. 

24.  Ambr.  in  Luc.  YII  [ed.  Yen.  VI,  166]  eorum  quibus  aliquantum  offendimtrr  verborum  textum  habet  similem  ei, 
quem  supra  Curiensis  fuisse  asseruimus:  Cum  immundus  spiritus  exierit  de  homine ,  ambulat  per  loca  arida, 
quae  non  habent  aquam  ,  quaerens  requiem  et  non  inveniens.  Quem  locum  Sabaterius  e  Yictoris  Tun.  lib.  de 
poen.  [cf.  Ambr.  Opp.  ed.  Yen.  YHI,  398]  hausit  Cum  immundus  spiritus  exierit  ab  homine,  pertransit  loca  in- 
aguosa  quaerens  requiem  et  non  inveniens  licet  eodem  iure  ad  Mt.  12,  43  trahatur,  quum  evangelistae  in  his 
vix  inter  se  differant .  gratus  heic  quoque  obvenit. 

25.  26.  Quae  Sab.  e  Yictoris  Tun.  libro  laud.  hausit  Et  reversus,  invenit  eam  vacantem,  mundatam  scopis,  et  com- 
positam  [quae  lectio  est  codd.  Colb.  et  Palat.].    Tunc  vadit,  et  adducit  secum  etc.  rectius  ad  ev.  Matth.  12,  44  referuntur. 

[pergas  p.  23  (C)J 


22  Luc.  11,  26  —  27. 

Cod.  Vatic.  Fragm.  Curieusia.  Cod.  Vercell.  Verou.  Palat.  Brixian.  Vindobon. 

nvsvfiara    novrj-  tus   nequiores  se  quiores  se  et  in=  nequiores    se    et  spiritos  nequiores  quitiores  se  et  in=  se ingressi  inhabi* 

snra    xai    stas)-  et  intrantes  mna5  trantesinhabitant  ingressus  inhabi-  se  et  introiit  et  gressi      habitant  ^an|.  et  ^  huius* 

S-ovtcc      xutoixsi  bitant  et  fiunt  no*  et    fiunt   nobissi*  tat  et  fit  eiusmodi  inliabitat  et  fiunt  ibi  et  erunt  no* 

sxsi   xai  ysivsTai  modi  hominis  uita 

r«    sayaTa    tov  uissima    hominis  ma  hominis  illius  hominis  uita  muh  nouissimahominis  uissima    hominis 

avJoamovsxsivov  jq-jus  pejora  prK>  peiora      priorum  to    peior    prioris  huius      deteriora  illius  peiora  prk>  multo  Peior  Pn°5 

%SlQOVa  TCOV  7TQCO- 

tcov  r'sysvsTo  6s  rum  27factura  est  27Factum  est  au=  27Factum  est  au*  prioribus  27Fac*  ribus.  27Factum  ris  |  27Factum  est 
sv  tco  Xsysiv  avTov  autem  dum  dice=  tem  cum  diceret  tem  cum  haec  di*  tum  est  autem  est  autem  cum  autem  cum  haec 
xavTa  snaQada  ret  haec  ipse  le=  haec  ipse  levata  ceret  extollens  uo-  cum  ista  diceret  haec  diceret.  ex=  diceret  extollens 
na  (pcovijV  yvvij  sx  uata  uoce  quae*  voce  quaedam  cem  quaedam  mu*  mulier  quae  |  Dam  tollens  uocem.  uocem . . .  quaedam 
tov  oyXov   smsv  dam  mulier  dixit  mulier   dixit    illi  lier  dixit  illi  bea-  leuauit    uoce    de  quaedam    mulier  mulier    de  turba 

Cod.  Vercell.     inde  ab  hoc  v.  26  reverenda  sua  testimonia  lacuna  vv.  12—25  intercepta  rursus  inchoat.  nobissima  pro  eo  quod  Cur.  exhibet 

nouissima.     Ita  in  palimps.  Wirceb.  lon.  4,  1  orabit  pio  orauit,    et  vice  versa  Hos.  5,  6  ueniamin   pro    beniamin ;   in  cod.  Cantabr.  Luc. 

11.  27  de  pleue  .   .  ueatus. 
Cod.  Palat.     v.  26.  Spiritos.     Sic  textns.     Cf.  irregularis  istius    fiexionis   exempla  a  Roenschio  e  codd.  Vercell.  Veron.  et  Cantabr.  (Mc.  i,  25 

spirite  immunde)  congesta,  Vulg.  et  It.  p.  261. 
Cod.  Vindob.     Pone  uoce™  reliquiae   ut  videtur  literarum  M  et  S  cernuntur ,  quae  forsan  testantur  notarium  scribere  voluisse  UOCEM  SUA— , 

sed  quominus  rem  perficeret  nescio  qua  causa  fuisse  impeditum. 

(A)  .   .   .  sTSQa  nvsvfiara  novrjQ.  savT.  sjiTa  BxL£  13.  69.  aliique  millUSC. ;  snra  STSQa  nv.  nov.  savT.  ACRJ  (e  cor* 

rectura  ut  videtur  scribae)  multique  alii  codd.  unc. ;  aXXa  sma  nv.  nov.  savT.  D. 

xai  siasX&ovTa  BxACDRL  aliique;  xai  sX&ovTa  sec.  Tisch.  comm.  ESUVFJ  aliique;  xai  sXd-cov  G  aliique  duo. 

sxsi  post  xaxoixsi  om.  C[„cum  rasura  ab  sxsi  incipiat,  hoc  ipsum  antea  defuisse  statuerim"  Tisch.JZA  33.  122 
et  codd.  a  Scrivenero  collati. 
27.  ds  post  sysvsTo  omnes  habent  excepto  J. 

Sequentia  de  muliere  verba  codices  duplici  potissimum  modo  collocant  aut  ab  elevatione  vocis  aut  a  muliere 
inchoantes:  snaQaaaaa  Tio  (fcovrjv  ywrj  sx  zov  oyXov  BnL ;  levique  ordinis  mutatione  admissa  snaQ.  %ta  ywrj 
cpcovrjv  sx  t.  o%.  ACRXFJAa  et  plerique  alii,  ad  quos  prope  accedunt  qui  cpwvm  post  sx  t.  o%.  ponunt  Kn ; 
ab  altera  parte  yvvrj  tio  snaQ.  cpcovrjv  ex  t.  oy.  D. 

(B)  .  .  .  Yerba  xai  firj  svqioxov  latini  nostri  simpliciter  reddunt:    ef  non  inveniens,  exceptis  Yindobonensi  et  Colber* 

tino,  qui  circumscribunt  et  cum  non  inuenerit. 

Illud  de  quo  supra  vidimus  tots  [Xsysi]  latine  nonnisi  in  Yeronensi  et  Kedigerano  nobis  obviam  est,  eo  tamen 
discrimine,  ut  ille  tots  Xsysi  vertat  tunc  dicet,  hic  Tunc  dicit. 

25.  sX&cov  sive  sX&ov  Brix.  Cantabr.  Sangall.  Colb.  vertunt  ueniens;  Cur.  Yeron.  Palat.  Yindob.  Monac.  Redig.  Corb. 
Yulg.  cum  uenerit. 

svqioxsi  Cur.  Palat.  Monac.  Cantabr.  Redig.  Sangall.  Corb.  Colb.  simpliciter  reddunt  inuenit,  Yulg.  inuenit 
eam ;  Yeron.  et  Yindob.  inueniet;  Brix.  inuenerit:  quae  versiones  quo  in  fundamento  nitantur  ex  iis  quos  novU 
mus  codd.  graecis  hauriii  non  potest. 

ayoXa^ovTa  latine  uacantem  nonnisi  in  Brix.  Redig.  ac  Sangall.  invenitur:  quam  versionem  in  eo  quem 
ultimo  loco  diximus  codice  esse  obviam  ea  de  causa  maxime  mirabile  est,  quia  graecus  istius  codicis  textus  verbo 
ayoXa^ovTa  caret.  Qua  re  mihi  persuadetur  codicis  Sangall.  autorem  in  adornanda  versione  iuterlineari  vel 
unum  vel  plures  fortasse  codices  latinos  usurpasse. 

Yerba  osoaQw/xsvov  xai  xsxoo/jt,rjfisvov  in  codd.  lat.  modis  maxime  variis  tractata  cernuntur.  Quorum  plurimi 
Yeron.  Brix.  Vindob.  Monac.  Sangall.,  Corb.  vertunt  scopis  mundatam  et  ornatam,  quibuscum  consentiunt  Redig. 
et  Colb. ,  nisi  quod  pro  el  ornatam  ille  porrigit  atque  exornatam,  hic  et  compositam.  Scopas  mittunt  Cur.  et 
Palat.,  ceterum  eo  inter  se  diversi,  quod  ille  habet  commundatam  et  ornatam,  hic  emundatam  et  compositam. 
Codex  Cantabr. ,  qui  particula  xai  caret,  in  latino  quoque  textu,  gravi  praeterea  sphalmate  admisso,  haec  par= 
ticipia  haud  colligata  repraesentat  (mundatum  adornatura). 

26.  tunc  ante  uadit  Cur.  Yeron.  Brix.  Palat.  Monac.  Sangall.  Colb.  Vulgatae  ed.  Sixt. ;  et  tunc  Vindob.  Redig.  Corb. 
Yulgatae  cod.  Amiat. ;  om.  Cantabr. 

et  adsumit  Cur.  Vercell.  Veron.  Palat.  Vindob.  Monac.  Cantabr. ;  et  assumif  Brix.  Colb.  Vulgatae  cod.  Amiat. ; 
adsumif  absque  et  Corb. ;  et  adsumit  secum  secundam  illam  quam  vidimus  lectionem  Sinaitici  et  c.  Ephraemi 
Redigeranus  et  Yulg.  ed.  Sixt. ;  Sangall.  licet  in  graeco  textu  nonnisi  xai  naQaXafifiavsi  habeat  pro  scholastica 
indole  sua  et  sumit  uel  accipit. 

Lectionem  Alexandrini  snra  sTSQa  nv.  nov.  savr.  Veron.  Brix.  Vindob.  Monac.  Corb.  Sangall.  [cuius  textus 
latinus  secundam  regulam  graeci  legendus  estj  et  Vulg.  sequuntur  (septem  alios  spir.  neq.  se) ,  neque  longe  ab 
illa  Corb.  et  Colb.  absunt  qui  omisso  se  habent  septem  alios  neq.  spir. ;  lectionem  Cantabrigiensis  praeter  latinam 
erasdem  textum  codex  Palat.  sequitur  (alios  sept.  spir.  neq.  se);  quibus  verbis  Cur  et  Vercell.  praemittunt  adhuc, 


Luc.  11,  26  —  27.  23 

Monac.  Cantabrig.  Corbeiens.  Rediger.  Sangall.  Colbert.  Vulg.  nova  c  c.  Am. 

nequiores  se  |  Et  quiores  se  et  in=  nequiores  et  re-  tem  spiritus  ne*  nequiores  se  et  in=  septern  nequiores  quiores  se.  et  im 
ingressi     inhabi=  trant  et  habitant  gressi  inhabitant.  «Piores  se-  et  i_=  gressi      nabitant  spiritus-  et  intro*  gressi     habitant 

tant  et  fit  nouis=  .  ^    ,    .         -,-  gressiis  inhabitat-  .,  .  .     euntes  inhabitant  ...     ,        , 

et  fiunt  nouissima  et   fit   hmusmodi  5x         ,    .         3.  lbi  et  sunt  nOius*  ...     _,  lbi,  et  sunt  novis* 

simae   huiusmodi  et   fit    huiusmodi  lbi.    Et  fiunt  no= 

hominisuitapeior  hommis  ^118  ^  hommis  ujta  mnl"  hominis  uita-mul*  simahominisilUtis  ^^  nominis  sima  honmus 
peiori        —  —   iora  prioribus       to  peior   prioris.  tuin   peius  priori  peiora    prioribus  illius.^-  peiora  pri=  iUius  peiora  prio- 

-:Factum  est  am  2:factum  est  am  ^Factum  est  cum  2,Factum  est  am  2rj&_ctum  est  in  oribus.  27Factum  ribus.  27Factum 
tem  cum  haec  (U=  tem  in  eo  cum  di=  haec  diceret  et  te  ciun  haec  di*  cimi  diceret  di=  est  autem  cumista  est  autem  cum 
ceretextollensuo*  ceret  haec  muUer  extollens  uocem  ceret.  et  extoUes  cendo  eum  haec  diceret.  muUer  haec  diceret,  ex< 
cem  quaedam  quaedam  eleuans  quedam  mulier  de  uocem  quaedam  extollens  quae=  quedam  de  turba  toUens  vocem 
muUer  de  turba    uocem    de    pleue  turba    dixit    iUi  muUer   dixit  illi-  dam    muUer    uo=  levavit  vocem  et  quaedam    muUer 

Cod.  Cantabr.     quae  v.  26  et  27  per  admissum  scribae  sphalma   intervallo   satis  longo  inter  se  dissociat  fiunt  et  nouissima,    heic  ego  iustum 

in  ordinem  redegi. 
Cod.  Sangall.     v.  26  levi  calami  lapsu  scribit  poribus.     Mt.  12,  45  missa  abbreviatione  recte  dat  prioribus. 
Cod.  Corb.     v.  26.  Prima  nianus  scripsit  NEQCIORESET  id  quod  supra  editum  cst.     Sed  vel  eadem  vel  alia  prisca  manus  eum  sine  dubio  in 

finem.  ut  le^eretur  NEQUIORES  SE  illarum  literarum  penultimam  atque  antepenultimam  S  et  E  punctis  instruxit  (-SE-). 
Editio  Sixt.     v.  24  pro  perambvlat  legit  ambulat ;    v.  25  verbG  invenit  pronomen    cam,    totique  versui  vocc.  et  ornatam  addit :    v.  26  omittit 

initiale  et ,    post  voc.  spiritus  intrudit  secum  et  pro  sunt  habet  fiunt;    v.  2S  pro    Quippini  legit  Quinimo  verboque  custodiunt  adfigit  illud. 

(B)  .  .  .  Redig.  vero  abrogat  alios;  Yaticani  sociorumve  eius  exemplo.    quod  duriuscuii  generis  videri  poterat,  a  latinis 

mterpretibus  obtemperatum  esse  non  animadverto.  —  Trregularem  comparativi  formam   nequitiores .   quam  Brix. 
continet.  alibi  nondum  inveni.  quam  ut  iormaret  interpres  vocabulo  nequitia  seductus  esse  videatm-. 

xca  tiaUttoYTct  xaroixei  exti  Cur.  et  VerceU.  et  intrantes  inhabitant;  Brix.  Sangall.  Vulg.  et  ingressi  habi- 
tant  ibi ;  quibus  sinuUiuius  vel  Monac.  et  ingressi  inhabitant  vel  Yindob.  ingressi  inhabitant ;  Corb.  et  regressi 
inhabitant;  Colb.  ei  introeuntes  inhabitant  ibi;  soluta  constructione  participiali  Cantabr.  et  intrant  et  habitant. 
Qui  omnes  varia  quidem  ratione  participii  formam  plnralem  sequuntur.  Singularem  tum  Yeron.  et  Redig.,  tum 
Palatinus  sequitur,  iUi  ita  ut  constructionem  participialem  servent :  et  ingressus  inhabitat,  hic  eandem  solvendo : 
et  introiit  et  inhaoitat.  Itaque  tredecim  e  codicibus  uoniusi  quattuor  illud  exti ,  quod  in  maiore  graecorum  co- 
dicum  parte  invenitur.  conservarmit. 

In  vertendis  verbis  xai  yivtzsi  ra  ta%aTa  rov  ar^ocoTiov  sxeivov  %sioova  tcov  7iqootu>v  duplex  latmoriun  codd. 
classis  discernenda  est :  una  eorum  qui  singula  vocc.  graeca  siuguUs  latinis  vario  modo  reddiderunt,  altera  eorum, 
qui  liberiori  vertendi  methodo  utentes  commatis  senteutiam  expresserunt.  Quorum  Uli  ra  £a%ara  %ov  avd-Q. 
simpUciter  per  nouissima  bominis  reddentes,  quod  ad  reUqua  vocc.  yiverai  et  exeivov  attinet,  ita  in  varia  disce* 
dunt,  ut  Cur.  YerceU.  Cantabr.  Colb.  Yulgatae  ed.  Sixt.  et  Palat.  exhibeant  et  fiunt  nouiss.  hom.  illius  [Palat. 
huius}.  SangaU.  et  Yulgatae  cod.  Amiat.  et  sunt  nouiss.  hom.  illius.  Brix.  et  erunt  nouiss.  hom.  illius.  Alteram 
classem  vel  Yindob.  Eedig.  Corb.  et  Veron.  constituunt,  qui  fortasse  legeutes  xai  yivevai  xa  xov  av9-o(anov  toi- 
ainov  (absque  ecxara)  rem  descripserunt :  et  Jit  huiusmodi  [Yeron.  eiusmodi]  vita,  vel  Monac.  qui  ms.  graecum 
hoc  verbo  non  destitutum  sequens  vertit  et  Jit  nouissima  huiusmodi  uita.  Quartun  aut  huic  aut  illi  addicti  in 
vertendis  reliquis  verbis  %eiQova  xmv  7tqwtwv  sive  quod  uonntuli  legisse  videntur  noXXw  %eiQova  twv  ttqwtwv  vel 
plurali  numero  usi  sunt  Cur.  et  Yercell.  peiora  priorum,  Brix.  Cantabr.  SangaU.  et  YtUg.  peiora  prioribus.  Palat. 
deteriora  prioribus,  vel  singulari  Veron.  Yindob.  Corb.  multo  peior  prioris.  Monac.  peior  priori  et  Bedig.  sen* 
tentiam  generalius  exprimens  multum  peius  priori. 
27.  autem  post  factum  est  in  SaiigaU.  et  Corb.  deest;  reUqui  habent. 

Yerba  ev  xw  Xeyeiv  avrov  Tavra  Curiensi  et  YerceUensi  sunt  dum  (Yerc.  cum)  haec  diceret  ipse ,  plurimis 
i.  e.  Yeron.  Brix.  Yindob.  Monac.  Bedig.  Corb.  Yulg.  cum  haec  diceret;  Palatino  et  Colb.  cum  ista  diceret; 
Cantabr.  cum  diceret  haec.  Scholasticam  indolem  suam  SangaU.  proposita  dupUci  versione  prodit:  quorum  altera 
alteri  addita  atque  iudita  est :  in  cum  diceret  dicendo  eum  haec  i.  e.  cum  diceret  haec  et  in  dicendo  eum  haec. 

Duo  Ula  codicum  genera,  quae  sub  A  vidimus,  apud  Latmos  quoque  invenimus  eaque  vario  modo  comparata. 
Cur.  et  Yerc.  omissis  verbis  ex  tov  oyXov  habent  leuata  uoce  quaedam  mulier ;  aliam  sequentes  versionem  Yeron. 
Bedig.  Corb.,  verbis  iUis  itidem  omissis,  et  [om.  Yeron.]  extoltens  uocem  quaedam  rnulier ,    quibus  proximi  stmt 

(C)  26.  Pacian.   [episc   Barcelon.    circa  a.  370]   de  bapt.   p.   319:   Et  fiunt  novissima   eius   deteriora  prioribus:    quae 

maxime  cum  cod.  Palat.  conveniunt. 
27.  TertuU.  adv.  Marc  III,  11:  Beatus  venter  qui  te  portavit  et  ubera  quae  hausisti  [cod.  Tert.  Yat.  sumpsisti; 
PameUus  conj.  suxisti].  Ambrosius  de  bened.  Patr.  c.  11:  beatus  venter,  qui  te  portavit ;  et  ubera  quae  suxisti. 
August.  tr.  10  in  Io.  Opp.  III,  369  Felix  venter,  qui  te  portavit  [Sab.] ,  quem  ad  locum  adhibeas,  quae  TertuU. 
adv.  Marc  IY,  26  ait :  felicitatem  ab  utero  et  uberibus  matris  transtulit  in  discipulos  et  de  carne  c.  7  feliciores 
designans  qui  verbum  dei  audiunt.  Hos  aliosque  locos  TertuUiani,  quibus  ad  mulieris  et  Christi  effata  belle 
aUuditur  habes  in  Roenschu  Ub.  laud.  p.  194. 


24  Luc.  11,  27  —  29. 

Cod.  Vatic.  Fragm.  Curiensia.  Cod.  Vereell.  Veron.  Palat.  Brixian.  Vindobon. 

avrw  {.laxaQicc   rt  illi  beatus  uenter  beatus  venter  qui  tus  uenter  qui  te  turbis  et  dixit  illi  de  turba  dixit  illi  dixit  illi     beatus 

xoiha  /y  Saataaa  qui  te  portauit  et  te     portavit     et  portauit  et  ubera  Deatus  uenter  <lui  beatus  uenter  <lui  uenter  qui  de  por* 

.  ,_.    .  .  ,.  ...  tesustulitetmam=  teportamt  etube- tauit     et    ubera 

oe  xm  ^aoTOi  ovo  uberaquaesuxisti  ubera  quae suxisti  quae  suxisti  mae  qui  te  lactas  ra    quae    suxigti>  quae  susxigti 

sO-rlaoao     ~^av-  28qui  ait  illis beati  28qui  ait  illi  beati  2sAd  ille  dixit  ad  uerunt.  28Ipseau=  28Ad    ille    dixit.  28ad  ille  dixit  ad 

*oa  ds  tmev  fis-  /  eos  beati  °*ui  aH!  tem    dixit   imrno  .     .-.      .       -,.     .  eos       beati    qui 

vovr  /.luxagioi   oi  qui   audnmt  uer*  qui  audiunt  uer*  ctiunt  uerbum  di  Deatl  Q.U1  audmnt  * 

axovovTso  tov  Xo-  qui  audiunt  uer=  audiunt  |  Uerbum 

yov   tov    d-v   xai  bum  di-  et  custo=  bum  di  et  custo*  et  custodiunt         Dum  ^Q  et  cust0s  uerbum  di  et  cu=  ^  et  cust0diunt  I 

(fvkaooovTSO 

2%«y    de    ox^-cov  diunt  29Turba  au=  diunt  29Turba  au=  29Turbis      autem  diunt    29et    cum  stodiunt  29Turbis  29Turbis      autem 

turbae  colligeren=  autem  concurren* 
iTia&Qoiiofisvcov    tem  contteLniente]     tem conueniente .. .  concurrentibus  .  .  tur  .  .  tibus  .  .  concurrentibus  .  . 

(A)  28.  avTOO  de  plurimi;  xai  avTOO  C;  o  6e  D. 

fievovv  BxALJS  aliique  pauci;  fievovvye  CDXTAJI  Vaticani  corr.  B$  et  alii  plerique. 

(B)  .  .  .  Brix.  Yind.  Vulg.  extollens   uocern   quaedam   mulier   de   turba   et  Sangall.  extotlens   quaedam   mulier  vocem  de 

turba.  Alterum  genns  eorum  est  qui  Cantabrigiensis  instar  a  muliere  inchoant:  lat.  Cantabr.  interpres:  mulier 
quuedam  elevans  vocem  de  pleue;  itemque  Palat.  et  Colb.  soluta  constructione  participiali  ille:  mut.  quaed.  le- 
uauit  uoce  de  turbis  et ;  hic:  mul.  quaed.  de  turba  leuauit  uocem  et  .  .  . 

Verba  benedicentia  fiaxaQia  rj  xoifaa,  quae  fere  in  omnibus  graecis  eodem  utuntur  tenore,  quandoquidem 
talis  sunt  simplicitatis  quae  versionum  multiplicitatem  vix  admiserit,  in  latinis  nonnisi  paucis  varietatibus  distincta 
sunt.  Participium  ij  fiaoTaoaoa  quod  a  plurimis  vertitur  (iienter)  qui  te  portauit,  a  Palat.  redditur  qui  te 
sustulit.  a  Cantabr.  qui  te  baiolauit;  et  phrasis  fiaoTot  ovo ,  quae  plurimis  est  ubera  quae .  in  Cantabr.  versa 
cernitur  mamillae  quas,  in  Sangall.  vero,  qui  non  unam  nobis  iam  repraesentavit  vertendi  singularitatem,  ubera 
quae  uel  quas:  quam  versionem  eo  explicandam  arbitror  quod  illius  auctor  ad  perficiendum  negotium  pluribus 
utebatur  codicibus,  quorum  unus  ubera,  alius  mamillae  praebuit,  quo  factum  est  ut  vocabulo  illi  duplicem 
relativi  formam  apponeret. 
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25 


Monac. 
dixit  illi  — «  Bea- 
tus  uenter  qui  te 
portauit  et 

ubera    quae    su= 
xisti.     2sad    ille 

dixit  ad  eos   be- 

ati    qui    audiuut 

uerbu-  di  et  fa= 


Cantabrig. 
dixit  illi  ueatus 
uenterquitebaio= 
lavit  et  mamillae 
quas  suxisti  28ad 
ille  dixit  etiam 
beati  qui  audiunt 
uerbum    dmi    et 


ciunt.  ssturbis  au^  custodiunt  29tur= 
tem  concurrenti*  bis  autem  congre* 
bus  .  .  gatis  .  . 


Corbeiens. 
beatus  uenter  qui 
teportauitetube= 
ra    quae    suxisti.  ra    quae   suxisti 
2Bat  ille  dixit  ad 
eos  beati  qui  au- 
diunt  uerbum  di. 
et  custodiunt 
29Turbis      autem 


Rediger.  Sangall. 

Beatus  uenter.  qui  cem  de  turba  dixit 
teportauit-etube*  Uli  beatus  uenter 


conciu'rentibus  .  . 


qui  portauit  te  et 
ubera  quae  vel 
quas  suxisti  2$ipse 
autem  dixit  quin- 
immo  beati  au^ 
dientes  vel  qui 
audiunt  uerbum 
di  et  custodientes 
29turbis       autem 

concurrentibus  .  . 


Colbert.  f? 
dixit  ei.  Beatus 
venter  qui  te  por- 
tavit.  et  ubera  que 
suxisti.  28Ipse 
vero  dixit  ei. 
Immo.^-  beati  qui 
audiunt  verbum 
Dei./-    et    custo- 

diunt.  29Turbis 
autem  congrega* 
tis.--- .  . 


Vulg.  nova  e.  c.  Am. 

de  turba  dixit  illi 
Beatus  uenter  qui 
teportauit  etube^ 
ra  quae  suxisti. 
2§At     ille     dixit 

Quippini  beati  qui 
audiunt  uerbum 
dei  et  custodiunt. 
29Turbis      autem 

concurrentibus  .  . 


(B)  28.  Graecorum  codd.  varietati  latini  respondent.     Qui  ait  illis  (Verc.  illi)  Cur.  et  Verc. ;   ad  [Corb.  at\   illi  dixit  ad 

eos  Veron.  Vindob.  Monac.  Corb.  [et  Maior.  Monast.],  atque  omissis  vocc.  ad  eos  Cantabr.  et  Vulg. ;  Ipse  autem 
dixit  Palat.  et  Sangall. ;  Ipse  vero  dixit  ei  Colb.  [Kedig.  hic  et  in  sequentibus  deficit]. 

Illud  [asvovv  sive  f.ierowy£  praetermittunt  Cur.  Verc.  Veron.  Brix.  Vindob.  Monac.  Corb. ;  vertunt  immo  Palat. 
et  Colb.,  etiam  Cantabr.,  quippini  Amiat.  [quippeni  cod.  Mart.  Turon.,  quippe  hi  cod.  Gat.]  quin  immo  Sangall.  et 
Sixt.  [haec  imo]. 

Verba  /.laxagioi  etc.  latini  omnes  fere  eodem  modo  vertunt,  nisi  quod  Palat.  omittit  beati,  Sangall.  pro  more 
duplicem  statuit  versionem  beati  audientes  vel  qui  audiunt  verburn  dei  et  custodientes  et  Sixt.  verbo  custodiunt 
affigit  illud. 
29.  Verborum  Teov  6s  oyluiv  snad-qoit,opl£V(av  apud  latinos  quadruplex  interpretatio :  Turba  autem  conueniente  Cur. 
et  Vercell. ;  Turbis  autem  concurrentibus  Veron.  Brix.  Vindob.  Monac.  Sangall.  Corb.  Vulg. ;  et  cum  turbae  col- 
ligerentur  Palat. ;  turbis  autem  congregatis  Cantabr.  et  qui  haud  raro  cum  eo  facit  Colbertinus  praebent. 

(C)  28.  Tertull.  adv.  Marc.  IV,  26:   Imo  beati  qui  sermonem  Dei  audiunt   et  faciunt;   Lucif.  Cal.  pr.  S.  Athan.  p.  204 

Beati,  qui  audiunt  verbum  Dei,  et  custodiunt  illud  (heic  lectionem  habes  Sixtinae  supra  allegatam);  August.  1.  c. 
Irno  felices,  qui  audiunt  verbum  Dei  et  custodiunt  [Sab.]. 


26  Luc.  13,  16  —  17 


Cod.  Vatic.  Fragm.  Curiensia.  Cod.  Vercell.  Veron.  Palat.  Brixian.  Vindobon. 

16 . . .  eSraer  o  ffa- 16 . . .  alligauit  sa=  16 . . .  alligauit  sa=  16 . . .  alligauit  sa=  «  . . .  alligauerat  16 . . .  alligauit  Sa=  16...  [quam]  ligauit 

Taraa  idov  dexa  tanas    ecce   ianr  tanas  ecce  XUIIP  tanas  ecce  X-  et  satanas        annis  tanas.    annis   de*  satanas  ecce 

xai  oxzco  sTrt  ovx  xuiir  annis  non  anni  non  oporte*  UIII-   annis    non  XUIII  non  I  Opor*  cem   et  octo  non  XUIII  annos  non 
eoei  J.vi/i  rai  ano  ,  ,    .        ,  ,    .  .  ...  .  .  .  ... 

xov   deo-uov  tov-  °P0rteDat  S01U1  a  Dat   S01U1   a  nm<  oportmt    solui    a  tuit  solui  a  um*  oportmt    solui    a  oportuit   solui    a 

xov  Ttt  iff.isQa  rov  uinculo  hoc  die  culo  hoc  die  sab-  uinculo  die  sab-  culo  die  sabbatis*  uinculis  istis  die  uinculo  isto  die 
aaftftaxov  nxai  sabbati  |  1?Haec  bati  17Haec  di=  bati- 17et  cu_  [  17et  co  |  fusi  sunt  sabbati.  17Et  cum  sabbati  17et  cum 
xavTa  leyovxoff  dicente  eo  con*  cente  eo  confun*  haec  diceret  eru=  qUieiaduersaban=  naec  diceret  eru*  ^aec  diceret  eru= 
avxov      xaxr}c%v-  fundebantur    om=  debantur     omnes  besceban-    |    ad*  .  bescebant   omnes  ,  , 

vovto  7tavxsff  oi  nes  qui  adversan=  qui  aduersaban-  uersarii  eius  et  tui"  et  omnis  P°s  qui  resistebant  ei.  DesceDant  aclner' 
avxixsifisvot,  avxm  tur    ei    et   omnis  tur    ei   et   omnis  omnes       populus  pulus  gaudebat  in  et  omnis  populus  sarii  eius  et  omnis 

Cod.  Vatic.     Augusto  Wiesingero  teste  Romana  codicis  editio  in  lioc  altero  evangelii  Lucani  fragmento   ab  editione  Tischendorfiana  nonnisi  iis 

quas  in  textu  exprimendas  curavi  literis  vel  syllabis  superscriptis  differt. 
Fragm.  Cur.     Quae  minutioribus  typis  utuntur.  a  prisca  manu  in  textum  iilata  essemonui;  quae  vero  obliquis  literis  impressa  sunt,  in  coniectura 

mea  posita  esse  scias.     Ceterum  qui  in  cod.  deprehenditur  interpunctionis   defectus    in  potissimis  est  vetustatis  indiciis.     Quae  puncta   ad- 

sunt  aliquorum  verborum  abbreviationibus  inserviunt;  eaeque  ipsae  rarissimae. 
Cod.  Vercell.     Iis,  quae  de  quibusdam  codicis  istius  lectionibus  supra  (p.  9)  scripta  sunt,  hoc  loco  e  Bernardini  Peyronis  literis  mihi  redditis 

duas  adiicio  animadversiones.     De  v.  25  ille    haec  scribit:    (Noto)    che  nel   brano    del  fac-simile    Vlrico   lesse   nec  poterint  introire.     Ma 

senza  alcv.no  dubbio  bisogna  leggere  come  il  Bianchini  nec  poterunt  iutroire,—  Porro  de  versu  27:  Bianchini  p.  CLXXX  Col.  1*  lin.  24: 

Operarii  in  .  . :  nel  codice  p.  438  leggesi  operari  in  .  . 
C  o  d.  Veron.     v.  18  extimabo ,  Blanch.  existimabo ;   v.  19  ila,  Blanch.  illa;   v.  25  simplex  dme,  Blanch.  Domine  Domine.     In  hoc  codice  ab- 

breviationis  genus  cernitur,    quod  mihi  quidem  in  aliis  codd.  vetustis  obviam  vix   fuit:    DICER-  pro  DICERE  (v.  26)  ACESSERDNT  pro 

ACCESSERUNT. 
Cod.  Brix.     v.  2hpv.lsav.erit,  Blanch.  pulsare;  v.  27  iniquitate,  Blanch.  iniquitatem ;  v.  30  nouissimi,  Blanch.  in  novissimis.     Illud  perFicio  (v.  32) 

absque  duliio  ex  eadem  scribendi  singularitate  explicandum,  qua  in  Palatino  v.  31  pha\Risaeis  sive  v.  33  ex\  Tra  scriptum  est.  —  Quod 

v.   19  hic  (et  in  cod.  Corb.)  legitur  senapis  aperte  eam  vocabuli  formam,    quae   tum    in  romanensibus  linguis  est  (senapa,   s^neve")  tum  in 

vernacula,  praeformat. 
Cod.  Palat.  nonnulla  quidem  hac  in  parte  sphalmata  admittit,    v.  23  saluentur  pro    qui  saluentur,    v.  25  nobis,    quod  a  correctore  emendatum 

vides,  pro  uobis,    v.  29  reg  pro  regno ,   v.  33  crastino  sequenti  pro  crastino  et  sequenti;   in  universum  vero  textu  aequali  et  qui  hic  illic 

verenda  vetustatis  vestigia  prodat  utitur.     De  formis  tum  vocabuli  osteum  v.  24.  25  tum  nominis  habraham  v.  28   conferas    quae   ad    cod. 

Cantabr.  adnotabuntur. 
Codicis  Vindob.   editio  Alteraua  hic   quoque  haud  paucis  erroribus  laborat-     Alterus  v.  10  punctum  post  sabbati   intrudit  quod  in  cod.  non 

est :  v.  17  scribit  praeclaris,  cod.  praeclariis;  v.    19  simile  est,  cod.  similest;    v.  23  quidem,  cod.  quiDam;  ib.  correcturam ,  quae  a  prima 
u 

manu  facta  videtur  (fiant)  negligens   edit  fiant;    v.  24  scribit  angustum,    cod.  angustium;    v.  28  expellit,    cod.  expelli;    v.  29  ab ,  cod.   et ; 

v.  31    omittit  quia;  v.  32  scribit  sqenti,  cod.  seqenti.     In  ipso  codice   v.  18  post  Dicebat  ergo   verba    cui  simile  est  regnum   di-    et    scribae 
sphalmate  omissa  et  quae  sequuntur  simile  est  properante  eius  calamo  in  unum  contracla  vides. 

(A)  16.  6exa  xai  oxxco  sxrj  BxAL[C  toto  cap.  XIII  et  R  versibus  16  —  26  truncati]   Orig.  Euseb.   [Ssx.   x.    oxv.   sxsffiv\ ; 

sxrj  ii]  D. 

ano  BaADL,  sx  J.     Sed  baec  codicum  graec.  differentia  ad  variandos  latinos  ullius  valoris  non  est. 
17.    xai  xavxa  Xsyovxoff  avxov  itemque  navTSff  BnAL ;  D  om. 

oyloff  BxAD,  Xaoff  L  et  G  aliique  pauci. 

Yerborum  sm  naffiv  —  amov  duplex  potissimum  textus,  alter  quem  supra  positum  vides  codicum  BAL  [sed 
hic  yivofxsvoiff,  A  ysivoft.],  cui  accedunt  n  et  E,  nisi  quod  ille  Xsyofisvoiff  habet  pro  yivofisvoiff ,  hic  vocc.  sv 
naffiv  onvittit;  alter  codicis  D  oiff  s&scooovv  svdo'§oiff  xm  avTov  ysivofisvoiff.  Ille  ut  verbis  utar  obiectivae  est 
indolis,  hic  subiectivae. 

(B)  16.  sdrjcrsv  simplicissime  Vindob.  et  Cantabr.  vertunt  ligauit;    compositum   alligauit  Cur.  Verc.  Veron.  Brix.  Monac. 

Sangall.  et  Vulg.  proponunt;  plusquamp.  alligauerat  Palat.  Corb.  (corr.  ex  alligauerit)  Bedig.  et  Colb.  exhibent. 

idov  plurimi  per  simplex  ecce,  Cur.  per  ecce  iam  reddunt.  Beliqui  quattuor  Brix.  Palat.  Bedig.  et  Colb. 
omittunt. 

In  vertendis  verbis  dsxa  xai  oxtco  sxrj  tres  cernuntur  classes  latinorum  codicum:  quarum  prima  sxrj  per 
nominativum  anni,  altera  per  ablativum  annis,  tertia  per  accusativum  annos  interpretantur ,  adde  quod  aliqui 
sunt  qui  vel  annis  vel  annos  vocabulo  numerali  praemittunt,  alii,  qui  postponant.  Habent  enim  Verc.  et  Cantabr. 
XVIII  anni;  Cur.  XVIII  annis ;  Veron.  Sangall.  Colb.  Vulg.  X  et  VIII  annis;  Monac.  decem  et  octu  annis; 
Palat.  annis  XVIII;   Brix.  et  Bedig.  annis  decem  et  octo ;   Vindob.  XVIII  annos ;   Corb.  de.ee  et  octo  annos. 

edsi  plurimis  est  oportuit;  Curiensi,  Verc.  et  Cantabr.  quod  latino  stylo  adaptatum  est  oportebat 

ano  tov  Ssfffxov  tovtov  Cur.  A7erc.  et  Cantabr.  simplicissime  a  vinculo  hoc;  Veron.  et  Palat.  a  vinculo; 
Vindob.  Monac.  Corb.  Bedig.  Sangall.  Colb.  Vulg.  a  vinculo  isto ;  Brix.  a  vinculis  istis.  Aliam  sub  C  apud  Hier. 
invenies  verborum  versionem. 

xov  aaf3f3axov  omnes  sabbati  excepto  Palatino  qui  habet  sabbatis. 
17.   Yerba  xai  xavxa  XsyovToci  avxov  secundum  variam  graecorum  codd.  conformationem  a  latinis  aut  omittuntur,  aut 
vertuntur  idque  vario  modo.     Palat.  et  Cantabr.    omittunt;    reliqui  vertunt   et   quidem   vel   soluta   constructione 
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Monac.  Cantabrig  Corbeiens.  Rediger.  Sangall.  Colbert.  Vulg.  nova  e  c.  Am. 

a 

16.  . .  alligauit  sa*  16. . .  [quaui]  liga^  16  .  .  .  adligauerit  16 .  .  .  alligauerat  16 . . .  alligauit  sa=  16  . .  .  alligaverat  16. . .  alligauit  sa= 
tanas  ecce  decera  uit  satanas  ecce  satanas  ecce  de-  satanas  annis  de*  tanas  ecce  X  et  satanas  X  &  tanas  ecce  decem 
et  octo  annis  non  anni  XUIIP  uon  ce  |  et  octo  an=  ce~  et  octo.  non  YIII  annis  non  VIII  annis.  non  et  octo  annis  non 
oportuit  solui  a  oportebat  solui  a  nos  non  oportuit  oportuit  solui.  a  oportuit  solui  a  oportuit  solvi  a  oportuit  solvi  a 
uinculo  isto  die  uinculo  hoc  die  soluiauincuJoisto  uinculo  isto  d4e  uinculo  isto  die  vinculo  isto  die  uinculo  isto  die 
sabbati.  17et  cum  sabbati  1Tet  con=  die  sabbati.  17et  sabbati.  17Et  cum  sabbati  17et  haec  sabbati?  Et  cum  sabbati  ?  17Et  cum 
haec  diceret  eru-  fundebantur  ad=  cum  haec  diceret  jiaec  fliceret.  eru-  dicente  eo  erube=  nec  diceret.'-  eru*  haec  diceret,  eru= 
bescebant  aduer*  uersarii    eius    et  erubescebaut  ad=  '  bescebant   omnes  bescebant    omnes 

sarii  eius-  et  om=  omuis  populus  uersarii  eius.  et  bescebant  attuer*  scebant  omnes  ad=  aauersarii  eius.  &  aduersarii  eius  et 
nis   populus  gau*  gaudebat  in  om=  omnis       populus  sarii  eius  et  omnis  uersarii    eius    et  omnis       populus  omnis       populus 

Codicein  Monac.  nonnullis  videmus  scriptionis  niendis  laborare,  quae  vel  ex  manca  dictantis  pronuuciatione  vel  ex  infirmo  scribentis  auditu 
explicantur.  Voc.  sinapis  (v.  19)  cuius  forinam  vulgarem  codd.  Brix.  et  Corb.  exhibent,  hic  scribitur  synapis;  verba  proxime  sibi  adia- 
centia  grano  et  acceptum  regularem  flexionem  inter  se  ita  couimutaverunt ,  ut  scriberentur  granum  et  accepto.  Verbum  existimabo  vero 
vulgari  pronunciaudi  defectu  scriptum  esl.  extimabo;  cuius  syllabaruni  contraetionis  idem  exemplum  tum  in  cod.  Veron.  tum  in  ed.  mea 
cod.  Fuldensis  p.  333, 18  et  396,35  invenitur. 

Codicis  Cantabr.  scribam  his  in  locis  nonnulla  negligentiae  signa  exhibere  ex.  gr.  v.  29  ab  oriente  et  occidentem  v.  32  damonia,  id  quidein 
negari  nequit.  Sed  quae  idem  v.  25.  26.  27  habet  osteum,  quod  heic  in  Palat.  quoque  legitur,  et  in  conspecto  tuo  et  operari,  (pro  ope- 
rarii),  quod  in  Vereellensi  quoque  atque  in  Palatino  hoc  loco  cernitur,  ea  non  tam  illius  socordiae,  quum  vulgari  sui  temporis  sermoni 
latino  debentur.  Ostea  in  fragm.  Weingart.  IV,  p.  19,  osteum  hic  iuxta  in  cod.  Redigerano ,  porro  in  cod.  Novi  Test.  Fuld.  p  433,4: 
recubitos  pro  -tus,  quod  illi  conspecto  pro  -tu  respondet  ib.  126,17;  atque  istud  operari,  cui  tritissimum  illud  fili  pro  filii  aequale  est,  hoc 
loco  in  cod.  Vercell.  deprehenditur. 

C  o  d.  Corb.  vocabulorum  formis  vetustissimis  insignis  ut  supra  ita  hac  quoque  in  parte  multa  aliter  habet  posita,  ac  quae  secundum  Sabaterii 
notas  et  paucissima  quae  apud  Bianchiuum  cernuntur  textus  specimina   exspectaveris :    v.   16  non  annis  sed  annos;   v.   17  non  uidebat  sed 

n 

uidebat;    v.    18  non  sinapis  sed  senapis ;   v.  24  non  ostium  sed  hostium;  v.  26   non  bibimus  sed   uiuimus ;    v.  27  non  discedite   sed  recide 

quod  recentior  quaedam  manus  mutavit  in  recedite;  v.  33.  34  non  hierusalem   sed  iherusalem.     Ad  quae    nonnulli  quos  Sabaterius  correxit 

calami  lapsus  accedunt  v.  18  similis  pro  simile;  v.  25  bostium  pro  hostium  sive  ostium;  pusare  pro  pulsare ;  dicens  pro  dicit.     De  aspirata 

iJLi  forma,  qua  voc.  ostium  tum  liic  tum  in  codd.  Palat.,  Sangall.  et  Colbert.  vestitum  est,  in  ed.  mea  codicis  Novi  Test.  Fuldensis  (proleg. 

XXVIII)  aique  in  H.  Roenschii  Vulg.  et  Ilala  p.  463  agitur.     Nomen  abrahae  iuxta  in  Palat.  v.  28  aspiratum  cernitur. 
In  cod.  Redig.  tum  nounulla  in  scribendo  sphalmata    commissa   vides    (v.  2-1  oteum   pro    osteum ,    v.  29  aquilo   pro    aquilone ,    v.  31  uulte  pro 

uult  te) ,    quae  posteriore  quadam  inanu  emendata  sunt,   tum  vulgarem  illam  vocabuli    ostium  qua  osteum  scribitur  formam  ter  usurpatam 

v.  21.  25.     Sed  haec  parva.     Maius  est,  quod  codicis  Redig.  scriba  illa  verba,   quibus  cod.  Vat.   versum  33  inchoat  nh\v  Su  /.te  etc    omisit. 

Un'!e  tactum  est,  ut  posterior  quidam  corrector  eraso  verbo  Ite  uncialibus  quidem  sed  minutis  literis  usus  illa  quae  supra  posuimus  veiba 

intra  lineas  inferret. 
Codicis  Sangall.  scriptor,  de  cuius  indole  iam  supra  vidimus,  hoc  quoque  in  capite  tum  singula  graeca  (v.  17)  prorsus  non  vertit,  tum  alia 

(\    21    22.  24.  2*)  duplici  interpretatione  inslruxit. 
A  codicis  Colbert.  textu  Sabanriana  eius  editio  hac  quoque  in   pericopa   non  recedit  nisi  nonnullis  vel  interpunctionis  vel  scriptionis  varia- 

tionibus.     ln  codice  legitur  v.  17  preclaris,  v.  18  estimabo ,    v.  J9  ortum,   v.  25  hostium,    v.  28  sahac;  in  editione  praeclaris ,  aestimabo, 

hortum,  ostium,  Isaac. 
Paullo  maiora  quidem,    neque    vero   magna    sunt,    quae   de   ratione  Amiatinum  inter  codicem  atque  Sixtinam  Vulgatae  ed>tiouem  obtinent. 

Pro  existimabo  v.   18  in  ed.  Sixt.  simplex  aestimabo  invenitur.     Porro  v.  21,  simile  est  fermento    (exclusa  interrogatione) ;    v.  24  quaerent; 

v.  25  clauserit ;  ib.  ostium  incipietis  omisso  et;  v.  28  prophetas  in  omisso  introire;    v.  32  Ite  et  dicite  iuserto  et;   ib.  tertia  die;  v.  33  se- 

quenti  die. 

(B)  .  .  .  participiali  (Yeron.  Brix.  Yindob.  Monac.  Corb.  Redig.  Colb.  Vulg.)  et  cum  haec  diceret.  ve]  retenta;  inter  quos 

Sangall.  verba  integra  reddit  et  haec  dicente  eo ,  Cur.  et  Verc.  vero  fortasse  codicibus  graecis  utentes,  qui 
omittebant  xai,  vertunt  Haec  dicente  eo. 

xaxijaxwovTo  sive  quod  D  habet  xaTrjGxw&rjcrav  Curiensi,  Vercell.  et  Cantabr.  est  confandebantur,  Palatino 
confusi  sunt,  reliquis  erubescebant. 

omnes  codicis  graeci  D  vestigia  sequentes  Veron.  Pal.  Vindob.  Monac.  Cantabr.  Corb.  Eedig.  omittunt; 
reliqui  habeut. 

oi  avnxtiiitvoi  avrco  (sive  avTov  L)  Veron.  Vindob.  Monac.  Cantabr.  Corb.  Eedig.  Sangall.  Colb.  Vulg.  ad- 
uersarii  eius.  Eeliqui  varia  ratione  circumscribunt :  Cur.  qui  aduersantur  [quod  suspicor  false  scriptum  esse  pro 
aduersabantur\  Yerc.  qui  aduersabantur ;  Palat.  qui  ei  aduersabantur ;  Brix.  qui  resistebant  ei, 

(C)  16.   Iren.  II,  23:    quam  aliigavit  satanas  decem  et  ocfo  annis ,   non  oportebat  solvi  in   die   sdbbati  eademque  paullo 

variata  IV,  8:  quarn  alligaverat  sat.  dec.  et  octo  annis,  non  oportuerat  solvi  ab  hoc  vinculo  in  die  sabbatorum? 
Hilarius  in  ps.  136 :  quarn  ligaverat  sat.  dec.  et  octo  annis  nonne  oportuit  solvi  in  die  sabbati?  Idem  in  ps.  67 
singulari  seductus  errore  scribit  septem  et  decem  Ambros.  in  ps.  118  [ed.  Ven.  III,  317]:  quam  ligavit  satanas 
dec.  et  octo  annis ,  quae  latius  descripta  ib.  p.  242  video  his  verbis:  in  Evangelio  legisti,  quia  Abrahae  fiLiam 
Ligavit  diabolus  nequitiae  suae  vinculis ,  quam  solvit  Dominus  die  sabbati.  Ambrosiast.  col.  292:  quam  alliga- 
verat  dec.  et  octo  annis  non  oportuit  solvi  a  vinculo  die  sabbati?  Hieron.  in  Mich.  II,  col.  1508:  quam  alli- 
gaverat  satanas,  non  oportuit  soLvi  de  vinculo  isto  die  sabbati?  in  ep.  ad  Eph.  IV,  363:  quam  ligavit  sat.  iam 
dec.  et  octo  annis,  non  oportuit  solvi  de  uinculo  hoc  in  die  sabbati?  [Sab.] 

4  * 
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Cod.  Vatic.  Fragm.  Cnriensia.  Cod.  Vercell.  Veron.  Palat.  Brixian.  Vindobon. 

xat  naa  o  oyXoa  populus  gaudebat  populus  gaudebat  gaudebat  in  prae-  omnibus  quae  ui*  gaudebat  in  uni-  populus  gaudebat 

f/aiotv  sm  naatv  iu  omnibus  miri- in  omnibus  miri*  clariis  quae  uide*  uersis    praeclans  inpraeclariisquae 

Toiotvdoioioiou?  _  .  _  ,      ,  „  .  „  .  ,  _    .    .    .        debant  praeclara  uirtutib.  quae  ui*    .,  „.  .  " 

Yivomvoia        vrt  ncls  ^uae  ne0ant  ncis  <luae  nebant  rant  fieri  ab  lpso  debantur  fieri  ab  ulcierant  fieri  aD 

avrov  iSsXsyev  ovv  ab  illo  |  18Dicebat  ab  illo  ^Dicebat  18Dicebatergocui  fieri.  abillo  |  18Di=  eo.18Dicebatergo.  ipso       18Dicebat 

itvt    ofxoia  f otiv  ergo cui simile  est  ergo cui simile  est  simile  est  regnum  cebat  ergo  cui  si-  cui  simile  est reg=  _  •    simii„ 

/( (laailsia  tov  frv  regnum  dr  et  cui  regnum  di-  et  cui  di  et   cui   simile  miie   est  regnum  llum   Di.    et   uui 

xat  Ttvt  ofioiwaco  adsimilabo     illut  adsimilabo     illud  illud    esse    exti*  di  et  cui  adsimU  simile  esse  existi*  limtl     existimabo 

avTrjv        i'>otiiota  i9simile  est  grano  i^simile  est  grano  mabo  —  lOsimile  labo  illud  i9simile  mabo  illud.    i9Si=  i9similest  grano  | 

ioriv  xoxxco  ff»1-   j       •  d         smapis    quo    ac*  est  grano  sinapis  est  grano  sinapis  miie  .est    grano  sinapis   quod  ac* 

anecoo  ov  Xaf3cov        *      *  d  tum  quod    cum    acces  senapis    quod  ac 

av&owTToo  e^aiev  cepto  liomo  misit     v  ,  .  .   .  .  .  .    ceptum  homo  mi-  oeImim  nomo  mi- 

sta  xvtTTov  eavTov  .  in  orto  suo  et  cre*  nomo  misit  in  or*  msset  nomo  mislt  sit      in     hortum  sit      in     hortum 

xat    rrfavsv    xatm  orto  suo  et  cre*  ^  et   fecta    est  tum  suu  |  et  cre*  in  hortum  suum|  snnm  et  creuit  et  suu-,et  creuit  et 

^TLaltrUit    6t   ^  6St  arbor  et  uolucres  uit   et  .facta+  est  Creuit  et  factum  facta    est    arbor  focta  „gt  arbor  et 
iZaZovQaZ  ™*or  etuolucres  caelirequieuerunt  ^  *fjf  ™*  es   in  -°01'em  ec  magna.    et  uolu* 

lucres    caeli    re*  uolatitia  caeli  ha-  cres  caeli  requie- 
tZ  7aZ7  Z  caelilWlieuerunt  in      ramis     eius  quiescerent  in  ra*  bitabant  in  ramis  nerunt   in   ramis  quieuernnt  subtus 
tov    ^xai   jcaXiv  in  ramis  eius  2oet  20Et  iterum  dixhV  mis  eius.  20Et  ite=  eius- 1  2°Et  iterum  eius.  20Et  iterum  ramis  2oEt  iterum 

iterum  dixit  Cui  Cui     est     simile  rum  dixit  cui  si*  *■  •*  -n-         •    a    ■,.  .  -,-  ■  •    ■, 

stnevTtvtoftotcooco  ^  simile  regnu  reginum  m  et  cu.  m.n     exsf-mab0  dmt  ilhs.  cm  ad*  dixit  cui  smnleae*  dixif    cui    simde 

%rp>        (iaaiXsiav  der   et  cui  adsh  adsimila regmim  . . .  similabo   regnum  stimaboregnu    di  aestimabo       reg- 

(A)  18.  ow  BxL  et  teste  Tisch.  1.  13.  69.  157.  346,  6e  AD  atque  T^XTJAIl  et  plerique  alii. 

pro  tov  &sov  U  ahique  pauci  twv  ovQavmv. 

19.  iytvixo  iio  divoQov  As'ITwoi  251,  quibus  verbis  AXrJATI  et  plerique  alii  addunt  fnya;  D  om.  sio ;  nonnulli 
minuscc.  36.  248.  259  pro  sio  habent  wo. 

variae  graecorum  codd.  lectiones  xaTsaxrjvcooev ,  -oxrjvcooav,  -oxrjvovv  non  eae  sunt,  quae  versionis  latinae 
quodpiam  discrimen  constituant. 

pro  sv   coiO  xXaSoia  D  vno  tovo  xXaSovo. 

20.  xat  naXtv  stnsv  BxLGTwoi  aliique  multi;  AXrJAIl  aliique  plurimi  om.  xat;  totam  phrasin  omittens  D  sequen* 
tibus  praefigit  rj. 

Ttvi  ofioicooco  ttjv  fiaOtXstav  %ov  &tov  BxL;  plenius  D  effert:  Ttvt  ofiota  iOxtv  rj  fiaotXsta  tov  Ssov  xat  tivi 
o[.ioicooco  awrjv,  quo  fit,  ut  comma  duobus  e  membris  constet. 

(B)  .  .  .  Quod  praeter  exspectationem  est,    usitatissima   lectio   o%Xoo  nonnisi  in   cod.  Sangall.   versa  apparet  turba; 

plmimi  latini  secundum  id  quod  in  paucis  legitur  voc.  Xaoo  vertunt  populus. 

Tn  sequentibus  obiectivam  textus  indolem  tum  Cur.  et  Vercell.  exhibent  tum  Vulgata.  Illi  habent  in  omnibus 
mirificis  quae  fiebant  ab  illo;  haec  in  uniuersis  quae  gloriose  fiebant  ab  eo.  Subiectivam  vero  a  pluribus  vides 
exhiberi.  Veron.  Vindob.  Monac.  Eedig.  dant  in  praeclaris  [Veron.  et  Vindob.  -riis}  quae  uiderant  fieri  ab  ipso, 
eademque  Corb.  praebet,  nisi  quod  pro  uiderant  habet  uidebant;  Corbeiensi  similis  est  Palatinus :  in  omnibus  quae 
uidehant  fieri  ab  ipso ;  versionem  cumulatiorem  Brixianus  oftert:  in  uniuersis  praeclaris  uirtufibus  quae  uide- 
ban/ur  fieri  ab  eo ;  denique  graeco  textui  adaptata  Cantabr.  tradit  in  omnibus  quibus  uidebant  mirabitibus  ab 
eo  fieri.  Cur  Sangallensem  non  protulerim  ?  Quia  eius  auctor  loco  vertendo  haud  par  fuit ,  quandoquidem  voc. 
svdo£oio,  quod  in  cod.  scriptum  est  tv  dogoto,  quid  sibi  vellet  forsan  non  intellexerit. 

18.  Modicum  graecorum  manuscriptorum ,  quae  iXiyiv  ow  habent,  numerum  tribus  exceptis  omnes  latini  sequuntur 
exhibentes  Dicebat  ergo ;  codices  plurimos  graecos  qui  habent  sXsys  ds  nonnisi  tres  illi,  Monac.  Sangall.  et  Colb. 
excipiunt,  in  quibus  legitur  Dicebat  autem. 

illius  de  qua  supra  vidimus  lectionis  fiao.  tcov  ovQavcov  in  latinis  nostris  ullum  vestigium  non  est. 

^'erba  ofxomoo)  avTrjv  a  codd.  latinis  aut  simpliciter  vertuntur  aut  circumscribuntur.  Vertunt  varie :  Cantabr. 
similabo  iltut.  Sangall.  simulabo  iltud;  Cur.  Verc.  et  Palat.  adsimitabo  illud.  Item  varie  circumscribunt :  Veron. 
rimile  illud  esse  aestimabo ,  Brix.  Amiat.  et  verbis  ultimis  inter  se  traiectis  Monac.  sim.  esse  existimabo  itiud, 
Vindob.  Corb.  Kedig.  sim.  illud  [Eedig.  ittut]  existimabo ,  quibus  simillima  dant  Colb.  sim.  ittud  estimabo  et  ed. 
Sixt.  rim.  aeetirnabo  illud. 

19.  Yoc.ibula  «z'77227^  est  grano  sinapis,  si  a  quibusdam  scriptionis  proprietatibus  in  codd.  Mon.  Brix.  et  Corb.  con- 
spicuis,  de  quibus  in  adnott.  diplom.  egimus,  mentem  averteris,  communem  omnium  codd.  latinorum  interpre* 
tationem  continent  nisi  quod  in  Colb. ,  quo  commodior  esset  pericopae  lectio  ecclesiastica,  vocabula  regnum  Dei 
intrnsa  sunt. 


Luc.  13,  17  —  20.  29 

Monac.  Cantabrig.  Corbeiens.  Rediger.  Sangall.  Colliert.  Vulg.  nova  e  c.Am. 

debat  in  praecla*  nibus  quibus  ui=  gaudebat  in  pre*  populus  gaudebat  onmis  turba  gau=  gaudebat  in  pre=  gaudebat  in  uni* 
ris  quae  uiderant  debant    mirabffl*  claris  quae  uide=  iupraeclaris.quae  debat  inuniuersis  claris.    que  vide=  uersis   quae    glo* 

fieri  ab  ipso  . .  —  bus    ab    eo    fieri  bant  fieri  ab  ipso.  uiderant  fieri  ab rant   fieri  ab  eo.  riose    fiebant   ab 

Dicebat  autem  cui  i^dicebat  ero-o  cui  ^dicebat  ergo  cui  ipso-  ^Dicebat  ab  eo  isdicebat  ^Dicebat  autem.  eo.  ^Dicebatergo 
siuiile  est  re°-nu~  dmiie  e^t  resnum  s™uis  est  regnum  ergo.  cui  siuiile  autein  cui  simile  Cui  simile  est  reg=  Cui  simile  est 
dl  et  cui  ^uuUe  —  .  ■  -,  ,  dl  et  cui  simile  est  regnum  di  et  est  regnum  di  et  num  Dei.  &  cui  regnum  dei,  et  cui 
esse  fflud  estima^  deiet  CU1  smulabo  Ulud  estimabo.  eui  simile  iUut  ex=  cui  shnUabo  fflud  sunile  lUud  _esti=  simUe  esse  existi* 
bo  I9snnile  estfflut  i^unile  e*t  19simUe  est  grano  istimabo  ^Simile  i9simUe  est  grano  mabo?  ^Simile  mabo  iUud?  ^SU 
■„„„     STOQ^„  .       .  -114.  ■       ■     sinanis   onod  ac*  est   regnnm   Dei  mile  est  grano  si* 

ES^JSET  8™»°™!^  W°  senams  ^uod  ad=  6St  §TanosmaPls'  *T?™  ^*  "  grano  sinapis-  napis,  quod  ac 
Xr™£r?,T  w  accepto  homo  nU*  ceptum  homo  mU  quod  acceptum  ceDmm  nomo  nn*  qUod  acceptum  ceptum  homo  mi* 
mo  miMt  rn  nor=        *  .  .,  -   ,        sit  ln  ortum  suum  ,  .  .,  .  *    . 

tum  Mium  et  ere=  sitinhortumsutmi  situihortumsuum  homo  misit  m  hor=  .  homo  uusit  m  or=  sit      m      hortum 

^  pT  ovpiiit  pt  f^cTinii 

uit    et  facta    est  et  creuit  et  facta  et  creuit  et  facta  tu     suunr  Creuit  tum  suunv  &  cre*  suum  et  creuit  et 

arbor  grandis.      ^   ^   et  UQ;  est   arbor   et  UOs  et  facta  est  arbor  ?St     m    arborem  vit   &   facta   est  factum  est  in  ar* 

Ita    ut    uolucres                   .  ,    ..   ,                  ,.  ..         .        ,           magnam  et  uolu=  arrj0r  magna.    &  borem  magnam  et 

,.             .         latilia  coeli  habr  lucres    caeli  re=  lta    ut    uolucres               ,■  hahl-+a,      .               r             ,               r. 

caeli      requiesce  .                       cieb  caeu  uanita-  yolucres   ceu  re=  uolucres  caeh  re- 

reut     in     ramis tauerunt   sub  ra=  quieueruut  iu  ra=  caeU  requiescant  uerunt    in   ramis  quieveruntin  ra=  quieuerunt  in  ra= 

eius  .  . .  20Etite*mos  eius  2°aut  mis  eius  |  20Et  in  ramis  eiuS  20et  eius2°iterumdixit  mis  eius.  20Etite=  mis  eius.  20etite= 
rum     dixit.     cui  cui  simile  est  reg*  iterum   dixit    cui  iterum   dixit    cui  .    .  .         .    . 

^vmla        „„„*;„,„  T-.  .   eimn0     QoctiTnahi'  dmilpm    P<stiTn»hn  n  111111  CllXlt.    CUl  Sl=  rilUl  dlXlt    ClU   Sl= 

simile      aestima*  mml   aei    et    Cui  sunile   aeMunaor  suniiem  estunaDo  cui  sjllliiaD0  reg-s 

bo     regnum    di.  similabo         iUut  tur    regnum    di.  regnum  di  '   simile  estimo  reg*  mUe      aestimabo 

(B)  .  .  .  Voec.   ov  kafioov  variam  versionem  experta  sunt,  quatenus  interpretes  vel  praedicati  vel  temporis  vel  utrius* 

que  ratiouem  habueruut.     Veron.  Brix.  Vindob.  Corb.  Eedig.  Saugall.  Colb.  Vulg.   quod   acceptum;   Cur.  Mouac. 
quod  accepto ;  Verc.  Cantabr.  quo  accepto  :  Palat.  quod  cum  accepisset. 

s^a).8v  sio  xrjnov  savzov  sive  quod  alU  codd.  habeut  avrov  a  plurimis  i.  e.  a  Brix.  Palat.  Vindob.  Monac. 
Cantabr.  Corb.  Eedig.  Vulg.  vertuntur  misit  in  hortum  suum,  sive  quam  formam  Veron.  Sangall.  Colb.  sequuntur 
in  ortum  suum.  Omnium  autiquissimus  vero,  cod.  VerceU.  cum  Cur. ,  commixtis  mittendi  et  serendi  sive,  qua 
voce  TertuUianus  utitur,  semiuandi  (ci.  quae  sub  C  notata  sunt)  notiouibus  misit  in  orto  suo. 

et  creuit  omnes  exceptis  Palat.  et  SangaU.  qui  om.  et. 

Verboi'um  de  arbore  secuudum  variam  codicum  graecornm  lectionem  varia  apud  latinos  interpretatio.  Plu* 
rimi.  Cur.  Vercell.  Vindob.  Mouac.  Cantabr.  Corb.  Eedig.  simplicem  codicis  D  lectionem  sequuntur  et  facta  est 
arbor;  quibus  verbis  Verou.  addit  ila.  i.  e.  illa,  Brix.  vero  et  Colb.  magna.  IUud  uo  a  Palat.  SangaU.  et  Vulg. 
exprimitui'  et  factum  est  in  arborem  [Sangall.  et  Vulg.  magnarn].  Lectioms  coo  pro  sio  apud  latiuos  vestigium 
quodpiam  non  invenitur. 

Verba  de  avibus  coeU  Ucet  simplicissuna  sint  varie  tamen  versa  esse  auimadvertimus.  Plurimi  i.  e.  Cur. 
Vercell.  Brix.  Corb.  Colb.  et  Vulg.  habent  et  uolucres  caeli  (Colb.  celi)  requieverunt ;  quibus  simUia  SaugaU. 
praebet:  et  uolucres  caeli  habitauerunt.  Palat.  et  Cantabr.  et  uolatilia  caeli  habitabant  (Cantabr.  habitauerunt). 
Constructionem  mutaut  Veron.  et  Monac.  ut  [Mouac.  ita  ut\  requiescerent ;  tum  constructiouem  tum  tempus  Eedig. 
variat :  iia  ut  requiescanf. 

Sequentia  plurimi  redduut  in  ramis  eius;  nonnisi  pauci  lectionem  vno  zovo  xXadovo  sequentes  vel  sub  ramos 
eius  (Cantabr.)  vel  subtus  ramis  (Vindob.)  uiterpretantur. 
20.  et  iterum  dixit  Cantabr.  omittit.     EeUqtu  omnes  habent,  ita  tamen  ut  Palat.  addat  illis,  Sangall.  omittat  et. 

Bma  commatis  membra  in  codd.  Cur.  Vercell.  Cantabr.  iuveuiuutur :  Cui  est  simile  regnu~  dei  et  cui  ad- 
similabo  [Cantabr.  similabo]  itlut;  simplum  vero  in  Verou.  cui  simile  extimab  o  regn  . .  .  atque  iu  Brix.  Vindob. 
Monac.  Eedig.  Colb.  cui  simile  \_-Iem  Eedig.]   aestimabo   [estimo    Colb.]    regnum   di;    quam    quaestionem   passiva 

forma  Corb.  investit   cui  simile   aestimabiiur  regnum  di.     Singulari  autem  verbo  utmitur  Palat.  et  SangaU. ,    et 

u  

Ule  quidem  cui  adsimilabo  regnum  di,  hic  cui  similabo  regnum  di. 

(C)  18.  19.  Ambros.  in  Luc.  [ed.  Ven.  P7,  184]:    Cui  simile  est  regnum  Dei,    et  cui  simile  illud  aestimabo?     Simile  est 

grano  sinapis  quod  acceptum  homo  misit  in  hortum  suum,  et  crevit :  et  facta  est  arbor.  et  volucres  caeli  requie- 
verunf  in  ramis  eius.  Qua  in  vetusta  loci  citatione  eandem,  quam  in  codd.  Cur.  VerceU.  et  Cantabr.  deprehen* 
dunus.  memborum  dupUcitatem  vides  prolatam. 
19.  TertuU.  adv.  Marcion.  P7,  30:  Svnile  est  regnum  dei,  inquit,  grano  sinapis  quod  accepit  homo  et  seminavit  in 
horto  suo ,  de  qua  parabola  idem  in  sequeutibus,  non  absque  iterata  verborum  seminavit  in  horto  suo  meutione, 
meditatur.     Cf.  H.  EoenschU  libr.  laud.  p.  204. 


30  Luc.  13,  21—24. 

Cod.  Vatic.  Fragin.  Curiensia.  Cod.  Vercell.  Veron.  Palat  Brixian.  Vindobon. 

vov  Vv  2|o,«w«  milabo  illut  2'si;  '-'iSimile  est  fer*  21simile  es*  fer-  di2isimile  estfer*  2iSimile  est.  fer=  num  dr  2isimile 
etfrtv  £ v fit)  r/v  Xa-  mile  est  fermento  mento  quod  ac=  mento  ^u£.^  ac=  me_|to  quod  cum  mento  quod  ac=  est  fermento  quod 
flovaa  yvrit  exov-  quod      acceptum  ,.      .    ceptum  m    |  lier  accepit       mulier  cepto  mulier.  ab- acceptum   mulier 

ifjtv  tic  aXevqov  niiilirr  abscondit  cel  m  mu  iei  a  abscondit  in  fa- abscondit  in  fa=  scondit  in  farinae  abscondit  in  fari* 
trara  TQia  eoao  ovM^^^lrJconiit  taf^&rm&  donec  fer*  rinae  mensuras  mensuris  tribus.  nam  donec  fer* 
e^vfiw^  oXov  mentareturtotum  j  flollec  ^ermentas  mentatum  est  to=  quousque  fermen=  ^owec  fermenta*  mentatum  est  to* 
22xo<  ounoQtvtxo  22Et  circuibat  per  retur  22Et  circui*  tum  22Et  ibat  per  tetur  totum.  1 22Et  tumesttotum.22Et  tum  [  22Et  ibat 
xuuc  noUia  x«i  ciuitates  et  uicos  hat  per  ciuitates  ciuitates  et  ca*  perambulabat  per  ibat  ihs.  per  per  ciuitates  et 
xatfiao   Maoxcov  et    uicos    docens  stella   docens    et  cjlljtate?    et    ^  ciuitates    et    ea<       ^    docens  et 

xatrcoptiarnoiov-  i  i..,m,,.m.  ,  .         .  tJ        ..'_..    stella    docens    et  stella.    docens  et 

pevoo  eio  iqooo-      Dens     uyeroso-  hierosolymis  iter   facien     |  in  iter  faciens  in  hie*  iter  faciens  in  hi*  iter   faciens  hie* 

Xv/ia  Memev  de  mis  |  23Dixit  au*  23Dixit  autem  qui*  hierusal  1 23Et  ait  rusalem  |  23Dixit  erusale-  23Et  ait  rusalem  23et  ait 
ua  avto)  xt  ettem  quida-  illi  dam  illi  domine  illi  quida~~|  dme  si  autem  quidam  illi  illi  quidam.  dme.  illi  qui  |  Dam  dme 
oXiyoi  oi  cto£ofxt-  dme*sipauci  sun^  si  pauci  sunt  qui  pauci  sunt  qui  dne  paUci  sunt  si  pauci  sunt  qui  si  pauci  sunl  qui 
voi  o  dt  t-tTitv  t[iu  salui  futuri  salui  futuri  sunt  salui  ....  ipse  saluentur.  ille  au*  salui  fiunt  ipse  saiui  nant  ipse  au* 
ttqoo  avi ovc  sunt  |Qui  dixit  ad  Qui  dixit  ad  illos  autem  dixit  ad  tV  tem  dixit  illis  autem  dixit  ad  tem  dixit  ad  eos 
Maycovifeo&e  tia-  illos  ^mtrateper  24intrate  per  an=  los  24oontendite  2ielaborate  in*  illos. 24contendite.  2/,contendite  in* 
eXO-etv    dict    xrjc  avguatum  ostium  gustuni       ostium  intrare    per    an=  troire     per     an»  intrare    per    an*  trare   per    angu* 

(A)  -1    Quae  inter  varias  lectiones  exQvipev  (BL  al)  et  evtxQvxpev  (nAD  al)  differentia  est,  latinos  codd.  nostros  non  tangit. 

tia  aXtvQov  auxa  xqiu  BnADL.     Nuin  ullus  sit  codex  graecus  qui  haec  verba  non  habeat,  me  quidem  latet, 

sed  vetustissimorum  codicum  latinorum  textus  facit  ut  suspicer  graecos  fuisse,  qui  haberent  eic  aXsvQov. 
tQvfxcodtj,  BxAL  ^vfxcoxlij  D.   Num  quis  codex  sit,  qui  careat  vocabulo  oXov,  nescio. 
22.  x(<i  om.  S;   habent  BnADL.  |  SctnoQtvtxo  BnADL ,    enoqevexo  H  aliique   pauci.  |  Vocc.  noQtiuv  |sive  quod  nAL 

aliique  habent  noQiav\  noiovfxevoc  in  iis  quos  novimus  codicibus  non  desideratur.  |  Nomen  urbis  sanctae  B  dicit 

toocoXvfxu  N_   itQoaoXvfxa  ADJ  iXrjfx  sive  isQovaaXrj/x. 
2.5.  tirctv  dt  xic  avxco  omnes  gr.  quos  novimus.  |  ti  oXiyoi  oi  BxAL,  ti  oXiyoi  eiciv  oi,  D  124.  157.  300.     Num  graeci 

codd.  sint,  qui  particula  ei  careant  nescitur.  |  o  oe  tnxtv  BnAL:  o  de  artoxQidtic  tnxtv  D.  |  tcqoc  avxovc  BnAL 

71.  225.  248;  om.  D  13.  69. 
24.  y-vQua  BnDL  1.  31 ;  txvXijc  A  cui  accedunt  XrJAII  et  alii  plerique.     Gravissimum  est  quod  Tisch.  atfert  Origenis 

testimonium    tv    xco    xaxa    Xovxav    tiqrjxai,    ovxwa  t%ov.  ay.   ttatXO.  d.  x.  Gx.  d-VQaG  etc.    paullo  post  ev  xco  xaxa 

/xaxO-atov  —  oxi  axtvrj  rj  nvXrj  etc.  ca%vaovaiv  BxAL ;  A  iO%votoOiv ;   1)  tvQtjaovGiv. 

(B)  21.  Verba  ofxoia  tcxiv  £vfxrj  tjv  Xafiovca  exqvxpev  licet  satis  simplicia  atque  vix  una  lectionis  varietate  sint  distincta, 

vario  tamen  modo  a  variis  interpretibus  versa  sunt.  Plurimi  habent  simile  est  fermento  cjuod  acceptum.  mutier 
abecondit  (Cur.  Vercell.  Veron.  Vindob.  Monac.  Corb.  Redig.  Colb.  et  Vulg.)  quibus  proxime  Brixianus  accedit, 
qui  pro  acceptum  legit  accepto  Auctor  Cantabr.  ut  participium  Xapovca  accuratius  exprimeret,  membrum  rela^ 
tivuni  posuit  quod  accipiena  mutier  abscondit.  Scriptor  Palatini  stylum  latinum  rectius  exercens  quod  cum  ac- 
ceperit  mulier  abaamdit.  Interpres  Sangall.  quum  quicl  rectius  esset  incertus  haereret,  utrumque  participium 
adbibuit  quod  acceptum  vet  -ens  rnulier  abscovdit. 

Ubi  in  graeco  textu  legimus  eio  aXtvQov  caxa  iQia,  ibi  Cur.  Vercell.  Veron.  habent  in  farina,  Vindob. 
Monac.  Corb.  K.edig.  Colb.  in  farinam.  Reliqui  textum  praebent,  cui  vocc.  caxa  xqiu  vel  cuxu  saltem  subsunt : 
Palat.  in  farinae  menauraa,  Cantabr.  in  farinae  menauraa  tria,  Brix.  in  farinae  menauria  tribus:  quae  vertendi 
ratio  quuni  non  satis  accurata  videretur  interpres  Sangall.  voc.  graeco  servato  membruin  vertit  in  farinae  sata  tria. 
Ac  tam  gravia  haec  verba  prisco  codicis  Cur.  correctori  esse  videbantur,  ut  originali  eius  textui  intersererentur. 

Secundum  Lectiones  illas  tCvfxio^ij  et  ^vficoiirj  versiones  huius.commatis  in  varia  abeunt.  Altera  enim  (co* 
dicum  Veron.  Brix.  Vindob.  Monac.  Cantabr.  Corb.  Redig.  Colb.)  indicativum  praebet  donec  fCantabr.  usquequo] 
fermentatum  eat  toium;  altera  coniunctivum  donec  j ' ermentaretur  (codd.  Cur.  Vercell.)  qua  ex  versione  anti* 
quissima  recte  concludas,  fuisse  quondam  codd.  graecos,  qui  vocabulo  oXov  carerent;  sive  donec  fermentaretur 
totum  ( Vulg.)  sive  donec  fermentaret  toium  (Sangall.).  Quod  quidem  vocabulum  quuni  in  originali  codicis  Cur. 
textu  lociiin  lion  liaberet  ab  homine  nescio  quo,  fortasse  ab  eo  ipso,  qui  codicem  scripsit  iuxta  illatum  est. 
22.  Iluiiis  vcisus  vocula,  initialis  xai  in  codd.  nostris  latinis  non  desideratur.  G-raeoo  tnoQtvexo  latinum  ibat  (Veron. 
Vindob.  MLonac.  Corb.  Etedig.  Colb.  Vulg.)  non  magis  respondet,  quani  graeco  dienoQevexo  latinum  perambulabat 
(Palat.).  Quid  latino  circuibat  subsit,  an  forte  neQienoQevexo,  incertum.  Sangall  indolem  scholasticam  hic  quoque 
prodil  vertendo  et  ibat  vel  perambulabat 

noXtic  xai  xcofxuc  oiniics  codd.  nostri  lat.ini  vcrtunt  ciuitatea  et  caatella  exceptis  Vercell.  et  Cur.  qui  habent 
ciuitates  et  uicos 
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Monac.  Cantabsig.  Corbaiens.  Redigcf.  Sangalli  Oolbert.  Vulg.nova  e.  >ciAm, 

-isimile  esl  fer  -'simile  est  fer-  -isimile  est  l'er=  '-'iSimile  est  fer*  num  di  '-•Simile  num  Dei?  2|Si  fegffium  dei  -ht 
mento  quod  ac  mento  quod  ac  mento  qiiod  ad  ine~|  to-  quod  ac-  est  fermento  quod  niile  est  fermento-  eui  simile  est  ? 
Beptum  mulier  ab  cipiens  mulier  ab  eeptummulier  ab  ceptu- jmulierabs  acceptumuel-ens  qnod  acceptum  fermento  qwod 
sconditinfarinam  scondit  infarinae  sconditinfarina- 1  sco~ |dit  in  fari  mulier  abscondit  mulier  abscondit  acceptum  mnlier 
donec    fermenta  mensuras  tris  us  donec    fermeuta-  nam    douec    fer*  infarinaesatatria  in  farinam.  done6  abscondit  in  fan 

tuiH  est  totum  —  oue quo  fermenta*  tmn    est   totum  I  menfatum  esf  fo   donecfermentaret  fermentatum    est  nae  *''       *'l",iV'  j 

x      x  ■  uce  lcrmcnfarcl  ur 

22Et  ibat  per  ci  tum est totum.22et  22Et  ibat  ilis.  per  tir  |22Etibatper  totum22etibatuel  totum.  22Et  fbat  (()jimi  22Et  ibat 
aitates  et  castella  circuibat         per  oinitates    et   ca*  cinitates    et    ca^  l>«'  ambulabat  per  1)Pr    civitates    et  per    ciuitates    et 

dM9M-  *  *-  *  stea,«s,s  z steiui  <i,iceus  <*  ste"a  "°';i5"s' *  sriss casteiia  d°c""s-  *  «»*«» « ■»  * 

cicns  in   hicrusa   fter     faciens     in  iter    faciens     in  iter    faeiens     in  cu,us  m  j,,rosaiem  iter  faciens  inJo=  iter    faciens     in 

lem. .   -Hlixit  au=  liierusalem ~ Ulixit  ilierusalem.     -;!et  hierusale-  |    23et  23ait  autem  qui  rusalem.  23Et  ait  Hierusalem.  23Ait 

teni  illi  quidam  |  autem  ei  quidam  ait     illi     quidam  ait     illi     quidam  dainiilidnesTpau*  ^   quidam.    i)o   autem  illi  quidani 

Dne  et  si  pauci  dme  si  pauci  sunt  dne.    pauci    sunt  dne    pauci    sunt    .       .       ,  mine  si  pauci  sunt  Domine,  si  pauci 

...  .       ,  ,       .        ,   .     ,.  .     ,  .  „     ,  .        ci    qm    saluantur       .        ,   .     „     ,„  sunf    oui    saluan 

qm    sahu    finnt.  qui  salnantur  ad  qui    saltii    fiant.  quisaluifluntipse  qui    siilvi    nimt r*  ^.y    j       ;UIj,.m 

ipsc  autem   dixit  ille      respondens  ipse  aufcm  dixit  autein     dixit    ad  !Pse  auU'm   <*mt  Ipse  autem  dixit  clixit     ad      illos. 

ad  illos  21conten-  dixit  24certamini  ad  illos  '-'conten  illos.  -'contendife  ad  illos  -'cerfale  ad illos.  24Conten*  24Contendit6     iri« 

ditc   intrare   per  introire   per  an  dite   intrare  per  intrare*    per  an  uel  contendite  in*  dite  intrare   per  trare    per   angu* 

(B)  .  .  .  Verba  didaoxcov  xai  noQHav  noiov/jifvoo'  eio  ab  omnibus  verluntur  docens  c/  iter  faciens  in  \in  om.  Vindob.| 

iisdcm  exccptis  Vercellensi  et  Cur.  qui ,  fortiisse  graecum  quendam  cod.  sequentes,  qui  vocabulis  xai  rcoQeiav 
rcoiov/Litrocr  carebat,  tradunt  docens  hierosolymis  [hyer.J. 

Quo  in  vcrsu  variam  istius  nominis  formam  a  variis  codd.  datam  animadvertas :  plurimis  (Veron.  Brix.  J^alat. 
Vindob.  Monac.  Cantabr.  Redig.  Amiat.)  urbs  sancta  sec.  ADJ  audit  hicrusatem;  Corbeiensi  ihcrusa/cm .-  San 
gallensi  ieroaalern;  Colbertino  et  Sixtinae  Jeruaalem;  Vercellensi  vero  altera  illa,  quae  in  cod.  nL  est,  uominis 
forma  placet  hierosotyma  sive  quam  Cur.  offert  hyeroaolyma.  Sed  ne  magni  quid  huic  discrimini  tribuamus  ve= 
lamur  vcrsibus  33  et  34,  ubi  Cur.  quoque  et  Verc.  hicrusaicm  offerunt. 
2:5.  Graecis  tum  ii  respondent  qui  habent  Dixit  autem  quidam  i/ti  (Cantabr.  ci  quidam)  Cur.  Vercell.  Palat.  Cantabr., 
tum  Sangall.  et  Amiat.  Sixtinae  antecessor  qui  habent  ait  autem  quidam  illi  (illi  quidam  Amiat.).  Aliam  vero, 
auam  iu  codd.  non  amplius  invenimus,  lectionem  graecam  luissc  vel  Veron.  Brix.  Vindob,  yel  Oorb.  l^edig.  Colb. 
qui  habent  Et  ait  illi  quidam. 

In  vertendis  verbis  h  ohyoi  [D  eiatvj  oi  latini  interpretes  triplicem  viam  sicuti  sunt.  Plurimi  sive  tribus 
exceptis  omnes  particulam  et  reddiderunt  ai;  eandem  non  verterunt  illi  tres,  1'ahit.  liedi»-.  et  Coi-b. ,  inter  quos 
Palat.  commati  praemittit  dne.  Iam  vero  plurimi  eorum,  qui  verterunt,  illud  naiv ,  quod  paucissimorum  grae* 
corum  est,  vel  verbo  insistentes  vel  illud  supplentes  verbo  sunt  expresserunt ;  Monac.  autem  et  Sangall.  lectionem 
h  ohyoi  oi  sequentes  simplicitcr  intcrpretati  sunt  si  puuci  <////'. 

oi  oco^ofisvoi  codd.  viirio  modo  circuniscribunt :  Cur.  Vercell.  qui  adluifuturi  aunt;  Veron.  [?]  Jirix.  lledig.  Colb. 

u 

q.a.fiunt;  Corb.  q.  a.  fiant  itemque  correctionem  expertus  [fiantj  Vindob. ;  Cantabr.  qui  aaluantur;  Palat.  omisso 
relativo  (pauoi  sunt)  sa/uentur. 

Variantem  lectionem  suam  emev  anoxQiO-Ha  o  de  Cantabr,  vertit  ad  ille  respondcns  dixit.  Ileliqui  ipnc  autem 
dixit  ad  illos  [Vindob.  eos\  exceptis  Palat.  qui  sciibit  itte  autcm  dixit.  it/is  et  Curiensi  ac  Verc,  qui  latino  stylo 
inservientes  vertunt  Qui  dixit  ad  itloe. 
24.  aycaviCto^e  (fita^toO-t  incertum)  ticftXOtiv.  Quasi  legerint  HGtld-ere  Vercell.  et  Cur.  tradunt  intrafe.  Sed  plu=> 
rimi  habent  contendite  intrare.  Electiora  pro  more  praebent  Palat.  et  Cantabr.  Quorum  ille  elaborate  introire, 
hic  accuratins  etiam  certamini  introire  interpretatur.     San^all.  duas  vei^siones  proponit  cer/ate  vet  contenditc. 

Post  (ha  riiG  ortvrja  vel  unam  vel  aJteram  lectionem  latini  invenerunt  interpretes :  ih>Qaa  Verc.  Cur.  Palat. 
Redig.  Vindob.  Monac.  Corb.  (per  angustum  |Vindob.  -li//m\  osti.um)  et  Cantabr.  (p.  ang.  ianua/n) ;  rrvhja 
Veron.  Brix.  Sangall.  Colb.  Vulg.  (p.  ang.  jjortarn). 

(C)  2().  21.  Ambros.  in  Luc.  |ed.  Ven.  IV,   1H(5J    Cui  simile  aestimabo  regnum  J)ei?     Simile  est  fermento  quod  acccptu/n 

mulier  abscondit  in  farina ,  donec  fermentatum  csf.  tof.urn.  August.  tract.  1)  in  Io.  col.  ;J()7 :  Simile  est  rcgnum 
caelorum  ferrnento ,  quod  accepii  mulicr ,  ct  abscondit  in  farinae  mensuris  tribus,  quoadusque  fermentarctur 
tofum.  [Sab.j 

24.  Lucif.  Cal.  pro  Athan.  II,  p.  205:  Contendite  intrare  per  angusturn  ostiuru :  quia,  dico  vobis,  rnutli  quaerent  et 
non  poterunf.  Faust.  Manich.  ap.  August.  VIII,  4G4:  Confendite  intrare  per  angustum  ostiurn:  multi  enirn  venient 
quaerentes  intrare,  e/  non  poterunt.   [Sab.  | 
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Cod.  Vatic.  Fragro.  Curiensia.  Cod.  Vereell.  Veron.  Palat.  Brixian.  Vindobon. 

gtsv^g  &vQce<r  oti  quoniam  multi  quoniam  multi  gustam  portam  gustum  osteu-  gustam  portam  stium  ostium  quia 
noXXoi  Asyw  vpiv  dic0  uobis  ouae,  dico  uobis  quae,  quia  dico  uobis  quia  diso  uobis  dico  _  uobis-  quia  dico  uobis  multi 
u  noovoiv     eio-  .  ±  ljL.  ,  multi quaerent  in=  multi quaerunt m-  quaerunt   mtrare 

tl&itv  *c«  ovx  «r-  Tfsai  nec  P°fermt  rent  nec  Votenmt  multi  quaerent  et  trare  et  non  pQi  trare   et  non  pQs  et  non  poterunt  | 

xvaovaiv  -acp  ov  mtvoire  2SCum an*  introire  25Cum au*  non poterunt  25Ex  terunt  25ex  quo  terunt.  25Cum  au=  25Cum  autem  in= 
av  tyeo&^  o  oi-  tem  infrvzuerit  tem intrauerit  pa=  I110  surrexerit pa=  incipiet  paterfa*  tem  intrauerit  trauerit  paterfa= 
xodeono^o  *ca  fer/ammas  ,  terfamilias  et  ads  terfamiUaset  clu<  milias  surgere  et  paterfamilias  et  milias  et  cluserit 
arroxkeio^Ti-vdv-         J  .  serit  ostm    |  et  in=  cludere  osteum  et  clausent    ostium.  ostium  et  mcipie- 

oav  xca  uQ%r)0&£  adclu&evit  ostnura  cluserit  ostmm  et  cipietis  foris  stare  incipietis  foris  Incipietis  foris  tis  foris  stare  et 
£$oo  eaiarai  xai  d  tnczjpzetis  foris  incipietis  foris  et  pulsare  dicen*  stare  et  pulsare  stare.  et  pulsaue*  pulsare  ostium 
xgov£iv  vqv &vq<xv  st&re  decentes  stare  dicentes  tes  dme  domine  osteum  dicentes  rit  ostium^dicen*  dice~|tesdmedme" 
Xeyovreo  xe  aroi-  dine*  aperi  nobis  dme   aperi  nobis  aperi  nobis  et  re*  dneaperinobis|Et  tes.  dnedneaperi  aperi  nobis  i  Et 

5&T5: :;: et respondens di* et respondens di- spondens  *»* respondens  dicet ta £*sgz «*«— «•* 

ovx  oida  vtiao  cet  nes«o  uos  cet  nescio  uos  nescio  uos  unde  nobis  non noui  uos  nescio  uos  unde  nescio  uos  unde 
no-9-e v  e OTe  ^Hots  unde  sitis  26tunc  unde  sitis  26tunc  sitis.  2fitunc  inci*  unde  sitis*  26tunc  sitis.  26tunc  inci^  sitis  |  26Tunc  m- 
ao$eo&e  X.e ye iv  incipietis  dicere  incipietis  dicere  pietisdicer- Iman*  incipietis  dicere  pietis  dicere  man-  cipietis  dicere 
£(payo(isv  svootciov    mandwcauimus      manducauimus     ducauimus  coram  manducauimus  in  ducauimus  coram  manducabimus  co- 

(A)  25.   acp  ov  av  syeQ&)]  o   oixodeon.  BnAL ;    acp  otov  av  o  oixoSeGn.  siOsXSrj  D.     Particulae  8s  post  acp  ov  nullum  in 

iis  quos  novimus  graecis  codd.  vestigium. 

anoxXsiorj  BxAL  (-Xiorj);  XF  aliique  multi  anoxXeioei  [F  al.  -rjosi]. 

aQ^rjo&s  BaADL ;  aQt-so&s  69.  124.  |  sg a>  GTavai  xai  om.  n,  sed  supplevit  corr.  A.  \  ttjv  &vQav  post  xqovsiv 
BxAL;  om.  D.  \  xvqis  BxL  157;  xvqis  xvqis  AD,  quibus  accedunt  TW0XrJAIl  aliique  plurimi.  |  v/xiv  post  qsi 
graecorum  qui  nobis  innotuerunt  nullus  omittit.  |  Verbis  sqsi  vfiiv  U  add.  oti. 

26.  aQgso&e  B,  cui  accedunt  EGHVVA  aliique  permulti;  aQgrjo&ai  =  aQ^sod-s  xADL ,  quibus  accedunt 
KMST"oiXrJII  aliique  plurimi. 

Xsysiv  BxALJ ';    D  addit  xvqis. 

scfiayofxsv  svcon.  o.  xai  smopsv  BaADL ;  scpaywjxsv  EHR  et  snia>[isv  E.  Sed  istae  formae  quid  nisi  calami 
lapsus  exhibeant  non  video. 

(B)  .  .  .  Sequentia  Cur.  Vercell.  Cantabr.  verterunt  quoniam  multi  dico  uobis  quaerent .  .  introire.    Alii  aliter  locum 

tractaverunt.  Particulam  quia  praetulere  Veron.  Brix.  Palat.  Vindob.  Monac.  Corb.  Redig.  Sangall.  Colb.  et 
Aulg. ;  vocc.  dico  uobis  commati  praemisit  Brix. ;  futuro  quaerent  praesens  substituerunt  Brix.  Vindob.  Monac. 
Corb.  Sangall.  Colb.  et  Vulg. ;  verbum  siasX&sw  aut  non  legit  suo  in  cod.  graeco  aut  omisit  Veron. ;  denique 
siosXdsiv  non  introire  sed  intrare,  Brix.  Palat.  Corb.  Redig.  Sangall.  Colb.  et  Vulg.  reddiderunt. 

io%voovoiv  plurimis  est  poterunt,  quod  in  Cur.  et  Eedig.  scriptum  est  poterint.  Quod  maxime  mirum  est 
potuerunt  (Monac.  Colb.  ac  teste  Sabaterio  cod.  S.  Mart.  Turon.)  forsan  ex  illa  codicis  A  lectione  ia%vocoaiv  ea 
condicione  explicetur,  ut  originalis  textus  habeatur  potuerint.  Cantabr.  suum  svQtjOovaiv  simpliciter  vertit 
inuenient. 

25.  Plurimi  codd.  latini  ab  antiquissimis  usque  ad  eos  qui  posterioris  aetatis  sunt  Vercell.  Cur.  Brix.  Vindob.  Corb. 
Redig.  Colb.  Vulg.  particula  ds  vel  lecta  vel  suppleta  vertunt  cum  autem  intrauerit  paterfamilias.  Tres  alii 
vero  simplex  quod  legerunt  acp  ov  interpretantur  Ex  quo ,  et  quidem  eo  discrimine,  ut  Veron.  pergat  surrexerit 
p.,  Monac.  surrexit  p.,  Palat.  licentia  quadam  admissa  incipiet  p.  surgere ;  quibus  proxima  dat  Sangall.  a  quo  in- 
trauerit  p.     Cantabr.  graecum  suum  vertit  ex  quo  p.  introierit. 

anoxXeiorj  Veron.  Vindob.  Monac.  Cantabr.  Redig.  Vulg.  duserit,  Brix.  Corb.  Sangall.  et  Colb.  clauserit; 
compositum  adduserit  praefert  Vercell. ,  quocum  membranam  Cur.  uti  saepissime  consentit,  ita  hoc  quoque  in 
verbo  consensisse  suspicatus  sum.    Ex  inchoata  constructione  Palat.  pergit  dudere. 

Codd.  nostri  lectionem  aQgso&s  sequentes  aut  si  malueris  aQ^rjo^-s  liberius  vertentes  ad  unum  omnes  inter* 
pretantur  incipietis  (Cantabr.  splialmate  scribae  -cntis]. 

xoovsiv  ttjv  -D-vQav  omittunt  Cur.  et  Vercell. ;  vertunt  pulsare  ostium  (varia  de  qua  vidimus  vocabuli  scriptione 
utentes)  Palat.  Vindob.  Corb.  Redig.  Sangall.  Colb.  Vulg. ;  singulari  constructione  intrusa  Brix.  pulsaverit  ostium. 
Graecum  lectionem  suam  Cantabr.  sequitur. 

Variae  graecorum  codd.  lectionis,  qua  xvqis  ab  aliis  simplex  ab  aliis  duplex  proponitur,  in  latinis  quoque 
codd.  nostris  vestigia  cernuntur.  Simplex  invenitur  in  Cur.  Vercell.  Palat.  Redig.  Corb.  Colb.  et  Vulg. ;  duplex 
in  Veron.  iirix.  Vindob.  Monac.  Cantabr.  et  Sangall. 

Illud  v/ur  post  sqsi  Cur.  Vercell.  Veron.  Vindob.  Monac.  Redig.  Corb.  non  legerunt;  legerunt  atque  verterunt 

u 

Brix.  Palatiuus  [nobis|  Cantabr.  Sangall.  Colb.  Vulg. 
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Monac.  Cantabrig.  Corbeiens.  Rediger.  SaDgall.  Colbert.  Vulg.  nova  e  c.  Am. 

angustum  osthim.  gustam  ianuam  augustum  ho=  gustu-  osteunr  trare  per  angu=  angustam  portam.  stamportam:quia 
quia  dico  uobis  quoniam  multi  stium  quia  dico  quia  dico  uobis-  stam  portam  quia  quia  dico  vobis.  multi  dico  uobis 
multi  quermit  in=  dico  uobis  quae=  uobis  multi  que=  mum  quaerent  in=  mn^i  ^co  no°is  multi  querunt  in=  qUaerunt  mtrare 
troire  et  non  po=  rent    introire    et  runt    intrare    et  quaerunt  intrare  trare.^     et     non 

tuerunt.|25Exquo  non  inuenient  non  poterunt.  trare-  et  non  P°s  et  non  poterunt  potuerunt.  25Cuin  non  Poterunt- 
surrexit  paterfa-  25ex  quo  paterfa=  25Cum  autem  in=  terint"  25Cum  25a  qU0  intrauerit  autem  intraverit  25Cum  autem  in= 
milias  et  cluserit  milias  introierit  trauerit  paterfa=  autem  intrauerit  pater  familias  et  paterfamilias  et  trauerit  paterfa= 
ostium.  et  inci=  et  cluserit  osteum  milias  et  clauserit  pater  familias.  et  clauserit  liostium  elauserit  hostium  niilias  et  cluserit 
pietis  foris  stare  etincipientis/szej  ostium  et  incipie=  cluserit  osteunr  et  incipietis  foris  suum.^  et  incipie*  ostium  et  incipie= 
et  pulsare  dicen=  foris  stare  et  pul=  tis  foris  stare  et  et  iucipietis  foris  stare  et  pulsare  tis  foris  stare.  et  tis  foris  stare  et 
tes  dne  dne~  sare  dicentes  pusare  ostium  di=  stare-  et  pulsare  hostium  dicentes  pulsare  hostium,  pulsare  ostium 
aneri  nobis  et  re'  ^e  ^e  ai'er*  centes  ^ne'  aPer^  osteum  °-lce  tes  dne  dne  aperi  no=  dicentes  Domine  dicentes  Domine 
'  .  'nobis  et  respon- nobis  et  respon=  Dne.  aperi  nobis-  bis  et  respondens  aperi  nobis.-  et  aPeri  nobis,  et  re= 
spondeus  dicet  ^eng  ^-cet  UODjs  clens  dicens nescio  et  respondens  di=  dicet  uobis  nescio  respondens  di=  spondens  dicet  uo= 
nescio  uos  unde  nescio  uos  unde  uos  unde  sitis.  cet.  nescio  uos  uos  unde  sitis  cet  vobis.  Nes=  ^8  Nescio  uos 
estis  .  .  .  26Tunc  estis  26tunc  inci=  26tunc  incipietis  unde  estis  26tunc  26tunc  incipietis  cio  unde  sitis:  undesitis:  26tunc 
incipietis  dicere.  pietis  dicere  dme  dicere  manduca=  incipietis  dicere-  dicere  manduca=  tunc  incipietis  di=  mcipietis  dicere 
manducauimus      manducauimus  in  ninras    coram    te  manducauimus  et  uimus    coram    te  cere.  Manducaui=    Manducauimus 

(B)  .  .  .  Particulae  recitativae  on  in  latinis  nostris  codd.  ullmn  vestigium  non  cemitur.     Vocc.  ovx  oida  vfxaa  omnibus 

latinis  sunt  nescio  uos.   excepto  Palat.  qui  habet  non  noui.     Verba  nod-sv  sgts  fere  omnes  latini  regulari  con= 
structione  observata  vertunt  unde  sifis.     Soli  Monac.  Cantabr.  et  Eedig.  indicativum  tenent. 
26.  Lectionem  agl-MT&e  sequentes  vel  discrimine  aogto&s  inter  et  aoZ^cd-s  non  facto  latini  codd.  nostri  omnes  inter= 
pretantur  incipietis. 

Cantabr.  xvqis  suum  latine  reddit;  reliqui  omnes  vocabulo  carent. 

tyayo/xev  svoon.  g.  x.  stz.  lat.  codd.  nostri  omues  exprimunt  mdkducauimus  coram  te  et  bibimus  [Corb.  ui- 
uimus\,  exceptis  Cantabr.  et  Palat.  qui  ceteris  paribus  habent  in  conspectu  tuo  [Palat.  om.  tuo]  et  Redigerano, 
qui  vocabula  inter  se  traiicit  manducauimus  et  bibimus  coram  te.  De  scriptione  illa  uiuimus  pro  bibimus  cf. 
H.  Eoenschii  libr.  de  Vulg.  et  It.  p.  455,  ubi  inter  alia  simillimum  uiueritis  (ttitjzs  Io.  6,  33)  e  cod.  Canta= 
brigiensi  citatum  invenis. 

xai  sv  Taia  nXaxsiaiG  rj/xayv  sdidaiaG  aequaliter  omues  vertunt  et  in  plateis  [Vercell.  plataeis  nostris]  docuisti, 
nisi  quod  Monac.  false  scribit  docuistis. 

Lectio  Sinaitici,  cpia  Isyw  omittitur.  tantum  non  tota  codicum.  nostrorum  serie  confirmatur.  Unico  enim 
Saugall.  qui  habet  dicet  dico  uobis  excepto  lat.  codd.  omnes  scribunt  dicet  uobis.  Quod  Corb.  habet  sed  (dicet 
uobis)  pro  et  (dicet  uobis).  id  lectionem  codicis  5  Xsyw  ds ,  quae  licet  illi  textui  non  plane  respondeat,  tamen 
similem  oppositiouis  sententiam  in  se  fert,  in  memoriam  revocat. 

•  Graeco  in  textu  tres  potissimum  lectiones  inter  se  litigare  videmus,  Vaticani  ovx  oiSa,  Sinaitici  ovx  oida  v/naa, 
Cantabrigiensis  ovdsnors  sidov  v/xaG.  Vaticanum  codices  Veron.  Vindob.  et  Redig.  (nescio),  Cantabrigiensem  praeter 
latiniun  ipsius  codicis  D  interpretem  Palatinus  (numquam  uidi  uos.  Palat.  n.  uos  uidi),  Sinaiticum  longa  reliquorum 
series  (Cur.  Vercell.  Brix.  Monac.  Sangall.  Corb.  Vulg.)  qui  habent  nescio  uos  confirmant. 

Verba  no&sv  sgts  Cantabrigiensis,  cui  Palatinus  assentitur,  non  legit ;  eadem  a  Veron.  Monac.  Eedig.  Sangall. 
et  Colb.  vertuntur  unde  esiis,  a  Cur.  Vercell.  Brix.  Mndob.  Corb.  et  Vulgata  unde  sitis. 

Ubi  B  atiique  ut  videtur  plurimi  arroGzrjTs,  et  M  aliique  pauci  aTzo%(OQsizs  habent,  ibi  codd.  latini  nostri 
oiferunt  discedite.  exceptis  Cantabr.  Corb.  et  Colb.  qui  recedite  exhibent. 

Verba  sQyazai  adixiac  sive  quod  D  legit  avojxiaG  a  iatinis  omnibus  vertuntur  operarii  [Vercell.  Palat.  Cantabr. 
-ri\  iniquitatis;  exceptis  codd.  Brixiano  et  Viudobonensi  relativam  constructionem  proponentibus :  qui  operamin.i 
iniquitatem.     Eedigeranus  vero  incertis  ex  fontibus  addit  quod  Mt.  5,  22  legitur  in  gehennam  ignis. 

(C)  25.  TertuLl.   adv.  Marcion.  IV,  30:    Cum  surrexerit,   inquit,  pater  familiae  .  .  .  et  cluserit  ostium.  utique  excludendis 

iniquis.  quibus  pulsantibus  respondebit :  nescio  unde  sitis  [Eoensch.  1.  1.].  Lucif.  Cal.  1.  1. :  Cum  exsurrexerit 
paterfamilias .  et  clauserit  ostium,  et  incipietis  foris  stare  et  pulsare  dicentes:  Domine ,  Domine ,  aperi  nobis : 
et  respondeyis  dicet:  Nescio  vos  unde  sitis.  Eadem  Ambros.  de  Cain  I,  5  profert;  nisi  quod  intraverit  habet  ac 
particulam  et  ante  incipietis  omittit.  Faustus  Man.  1.  1.  Cum  autem  intraverit  paterfamilias,  et  clauserit  ianuam, 
incipietis  foris  stare,  et  pulsare  dicevtes :  Domine,  aperi  nobis :  et  respondens  dicet:  Nescio  vos.  [Sab.] 
26.  27.  28.  Tertull.  1.  1. :  Et  rursus  enumerantibus  quod  coram  illo  ederint  et  biberint  et  in  plateis  docuerit,  adiciet: 
recedite  a  rne  omnes  operarii  iniquitatis.  Dlic  erit  ftetus  et  frendor  dentium.  Vbi?  foris  scilicet,  ubi  erunt  ex- 
clusi,  ostio  cluso  ab  eo.  Ergo  erit  poena,  a  quo  fit  exclusio  in  poenam,  cum  videbunt  iustos  introeuntes  in  reg- 
num  dei,  se  vero  detineri  foras.     [Cf.  Eoensch.  1.  1.] 

26.  Vulgatae  consonat  Lucif.  Cal.  pro  S.  Athan.  205.     Faustus  Man.  ap.  August.  VITI,  464:   tunc   incipietis  dicere: 
Manducavimus  et  bibimus  coram  te,  et  in  plateis  nostris,  et  synagogis  docuisti.    [Sab.] 
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Cod.  Vatic.  Fragm.  Curiensia.  Cod.  Vercell.  Veron.  Palat.  Brixian.  Vindobon. 

aor  xai    smofisv  coram  te  et  bibi=  coraT|  te  et  bibi=  te  et  bibimus   et  conspectu  et  bibi=  te  et  bibimus.  et  lam  te  et  bibimus 
x«i  sv  r««r  ^or-mus  et  in  plateis  mus  et  in  plataeis  .       ^    fa  ^^  mus  et  in  plateis  {n    j     {            {         .       {     ^ 
xeiaio   rjficav  edt-  nostris      docmsti  nostris      docuisti       r                        nostris      docuisti       ^  F 

<fa^«<r   -<x«<  sqsi  2?et    dicet    uobis  27et    dicet    uobis  docuisti.  ^etdicet  2<et    dicet    uobis  docuisti.  2?et  dicet  stris  docuisti  27et 

^f/tov    vptv    orx  Uescio   uos    unde  nescio    uos    unde  uobis  nescio  unde  numquam uos  uidi  uobis.  nescio  uos  dicet  uobis  nescio 

ot<?«  no&sv  soxs  gitistliscerftfeame  sitis   discedite   a  estis  discedite  a  discedite    a    me  unde  sitis-  discei  unde  sitis   disces 
arrooTi  tsansuov  .  ..  ...    dite  a  me  omnes  dite  a  me  omnes 

nuvrea     tqyaxai  omnes      operarn  me  omnes  operari  me  omnes  operarn  omnes  operari  ini*  qui  operamini  ini*  qui        operamini 

adixiac  ^sxsi  Mquitatis  2§illic  iniquitatis  28illic  iniquitatis  28ibi  quitatis  28illic  erit  quitate-  28ibi  erit  iniquitatem  1 2sibi 
saxai  o  xlavd-fioa  ^  ^^  ttsSu  erit  netus  et  stris  erit  fletus  et  stri*  netus  oculorum  et  Aetus.  et  stridor  erit  fletus  et  stri* 
xat  o  §QVf(ioa  ^  dentimn  oum  dor  dentium  |  Cum  dor  denti~j  Cum  stridor  dentium.  |  dentiu"  Cum  ui=  dor  dentium  cum 
orhea&s  adgaau  uideritis  ahv&ham  uideritis  abraham  uideritis  abraham  Cum  uideritis  ha=  deritis  abraham  uideritis  abraham 
xai  taaax  xai  ta-  et  isac  et  iacot)  et  isao  et  iacob  et  isac  et  iacob  braham  et  isac  |  et  isaac.  et  iacoD.  et  isac  et  iacob 
xwfi  xai   nuviaa  et  orrmes  prophe*  et  omnes  prophe*  et  omnes  prophe*  Et  iacob  et  omnes    ,  ,    __  et  omnes  prophe* 

xova  TZQoyrttaa  ev  tas  dv  mfroeuntes  tas  oT introeuntes  tas  introeuntes  in  profetas  in  regno         """  P  _I  tas  introeuntes  in 

rq_  paoasia   tov  in  regm\m  &[•  uos  m  regno  ^.  uog  regno  di  uos  aUs  ^rj  uos  autemex>  tas  in   regno  dr  regnQ  ^  uog  ^ 

v  vfiao  t  tx-  au(Qm  proici  fQr ig  autern  proiciforis  tem  expelli  foras  cludimini  foras  uos  autem  expelli  tem  expelli  foras 
Wxair.Zovoiv  a~7To29et  uenient  ab  29Et  uenient  ab  29et  uenient  ab  29et  uenient  ab  foras.  29etuenient  29et  uenient  ab 
avaroXwv  xai  orie  |  te  et  occi-  oriente  et  occi=  oriente  et  occi*  oriente  et  occi=  ab  oriente  et  oc=  oriente  et  occi=  [ 
Svouwv  xai  ano  dente  ei  aD  ^qm^  dente  et  ab  aqui-  dente  et  aquilone  dente  et  aquilone  cidente-     et     ab  Dente  et  aquilone 

5,<i.,^„„  to?ie  et  awstro  et  lone  et  austro  et  et   austro   et  re-  et  austro   et  re*  aquiloneetaustro-  et   austro  et   re- 
xai  araxAixrijGov-  ^ 

%ai  sv  rrj  fiaoiJLeia  dismmbent        in  discumbentinreg*  cu  |bent  in  reg-  cumbent    in    reg  et  discumbent  in  cumbent  in   reg= 

(A)  2Tt.  Xeywv  B  cui  accedit   Twoi;  Xeyco  ARLJ;  addit  ds  teste  Tisch.  S.;  verbum  omittit  n  225. 

ovx  oida  BRL  quibus  accedunt  Twoi  157.  346 ;  ovx  oiSa  vfiaG  tum  nA  tum  XrjATl  aliique  unciales  octo  et 
e  minusculariis  1.  33.  69.  124.  quae  lectio  gravissimis  Origenis  atque  Cyrilli  testimoniis  a  Tisch.  allatis  fulcitur; 
ovdenors  eidov  vfiaa  D. 

ajToozrjTs  BxADRLJ;  anoiwQeixe  [e  Mt.  1,  23]  M  aliique  pauci. 

aSixiaa  BxARLJ;  avofiiao  [cf.  Mt.  1,  23]  D  et  Tisch.  teste  X  a  Scrivenero  coll.  quibus  accedunt  Clementis, 
Justini  Mart.  Pist.  Soph.  atque  Origenis  testimonia. 

28.  Discrimine  quod  inter  ^Qvyfioo  et  dQvyfioa  [J]  est  latini  codd.  non  tanguntur. 

ovjead-s  BD  [oipea&ai\  X.  69.  124.  237.  346;  oipr^o&s  ARLT^TJAIl  corr.  52  uti  videtur  et  B^  aliique 
plurimi ;  iSrjzs  x  et  Marcion  apud  Epiphanium.  Hos  ev.  Lucae  locos  a  Marcione  vehementius  contrectatos  fuisse 
notum  est. 

ioaax  BATwoiXrJAII  aliique  unciales  8  et  corr.  nc;  ioax  xDL. 

nQocpTjzao  ii  quos  novimus  graeci  codd.  omnes ;  neque  inter  eos  invenitur  qui  addat  d-eov,  vel  siosQxofisvovo, 

vel  utrumque. 

ev  trj  (iaa.  qui  nobis  innotuerunt  graeci  codd.  omnes;  sio  xrjv  {lao.  nullus. 

fiao.  tov  &sov  BnDRLJ ;  fiao.  avxov  A.  86.  et  cod.  Petrop.  Nr.  2. 

29.  BRL  aliique  multi  xai  ano  fioQQa;   Twoi   ano  fioQQa;  nADXrJAJI  aliique  plurimi  xai  fioQoa. 

Verbum  avaxXrftrfiovxai  quod  R  et  Tisch.  teste  KMXTA  aliique  multi  legunt  vestigia  sua  latinis  codd.  nostris 
haud  impressit. 

(B)  28.  txsi   a   Cur.    Vercell.   et  Palat.   illic,   a  Veron.   Brix.  Vindob.  Monac.   Cantabr.  Redig.  Corb.  Colb.  Vulg.  ibi,    a 

Sangall.  paullo  liberius  quam  assolet  ubi  vertitur. 

xXavOfioo  omnibus  latinis  est  fletus  excepto  Cantabr.  qui  interpretatur  ploratus.  Illi  autem  vocabulo,  Palat. 
nescitur  unde,  addit  oculorum.  quod  quum  pro  efferendo  membrorum  parallelismo  facere  videretur  tum  a  cor- 
rectore  codicis  Cur.  tuin  a  scriptore  Redigerani  adhibitum  videmus. 

Latini  codd.  omnes  lectionem  otav  oyjrjO&s  sequentes  habent  Cum  videritis,  quibus  vocc.  Redig.  inserit  autem. 
Alios  fuisse,  qui  lectionem  oipea&e  sequerentur,  ex  adnott.  patristicis  haurias. 

Plenam  nominis  isaac  formam  Brix.  Monac.  Redig.  Sangall.  et  Vulg.  praebent;  isac  Veron.  Palat.  Vindob. 
Cantabr.  Corb. ;  sahac  Colb. 

pruphetas  dv  Ita  Vercellensis  quem  cum  aliis  in  locis  fere  ad  singulas  syllabas  cum  Cur.  consentire  ex- 
pertus  essem  in  schedis  meis  illius  in  textum  hic  truncatum  coniiciendo  intuli  dv 
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Monac.  Cantabrig.  Corbeiens.  Rediger.  Sangall.  Colbert.  v"lg.  nova  e  c.  Am. 

coram  te  et  bibi=  conspecto  tuo  et  et  uiuimus  et  in  bibimus  cora-  te'  et  bibimus  et  in  muscoramte,&bi'  coram  te  et  bibi* 
mus  -.  et  in  pla*  bibimus  et  inpla*  n1a+pi„  nnatri9  An,  et  in  plateis  no*  nla+pk  nn<fvi„  An-  bimus-  &inPlateis  mus  et  in  plateis 
teis  nostris  do=teis  nostris  do=  piaieisnosm&  Q0' stris  docuisti  et  pmeisnobXIlb  uo' nostris  docuisti- &  nostris  docuisti. 
cuistis*  27et  dicet  cuisti  27et  dicet  cuistr  -7Sed  dicet  dicet  uobis  nescio  cuisti  27et  dicet  in  synagogis-  27Et  27Et  dicet  uobis 
uobis  nescio  uos  dico  uobis  num*  uobis  nescio  uos  unde  estis*  disce-  dico  uobis  nescio  dicetvobis*Nescio  Nescio  uos  unde 
unde  estis*  disce-  quam  uidi  uos  re=  unde  sitis  recide  dite  a  me1  omnes  uos  unde  estis  dis*  vos  undeestis.  re=  gu_.  AiaCe(i\fe 
dite  a  me  omnes  cedite  a  me  omnes  a  me  omnes  ope-  operarii  iniquita*  cedite  a  me  omnes  cedite  a  me  omnes 
operarii  iniquita=  operariiniquitatis  rarii  iniquitatis;  tis  in  gehennam  operarii  iniquita-  operarii  iniquita*  nieomnesoperaru 
tis  28ibi  erit  fletus  2§ibi  erit  ploratus  -^ibi  erit  fletus  et  ignis.  ~8ibi  erit  tis  28ubi  erit  fletus  tis.--  28ibi  erit  iniquitatis.  2sibi 
et    stridor     den*  etstridordentium  stridor     dentiiim  fletus  ocu^rum- et  et  stridor  dentium  fletus    &    stridor  erit  fletus  et  stri* 

tiu~  I  Cum  uideri*  .,    •.•    cum         uideritis  S       or  .  dentimn  cum         uideritis  denthmr  cum  vi*  dor  dentium  cum 

tiu    i  kjuiu  uiucii  cum         uideritis  IUUCUU!>  cum  autem  uide-  ,    .  . 

tis.    abraham    et  abrahanr  et  isac  ritis  abraha~|   et  abraam  et   isaac  aentls     abraham  uidentisAbraham 

isaac  et  iacob.  et  abraam  et  isac  et  et  iacob-  et  omnes  isaac  et  iacob.  et  et  iacob  et  omnes  &  saliac  &  iacob  et  Isaac  et  Iacob 

onmesprofetasin.  mcob     et    01unes  profetas  introeun*  ZroLvZ^Z  prophetas  iu  ^  f  ^T  T^  **  ^  -"^ 
r  .  _  mtioeuntes        m        _  tas  mtroeuntes  m  tas    introire     in 

troeuntes  in  res-  prophetas  in  reg=  tes  in  reemim  dr         u  --■  no  di  uos  autem  -r.  .  ,  . 

uueimies  ui  ieg  f    i^  &    u-o        cS  regno  di  uos  au=  regnum  Der  vos  regno  dei  uos  au= 

mT  dr  uos  autem  no  dei  uos  autem  uos  autem  expelli  tem  expe_  foras  expelli  uel  expuh  autem  expelli  fQs  tem  expeui  foras. 

expelli  foras.  29et  eici  foras  29etue=  foras*  29etuenient  29et    uenient    ab  sandos  foras  29et  ras-  29Et  venient  29Et   uenient    ab 

uenient  ab  oriente  nient   ab  oriente  al)  oriente  et  oc*  Y_   uenient  ab  oriente  ab   oriente  &  oc*  oriente    et    occr 

et  occidente  et  a=  eJ  occldentem   et  cidente   et    aqui=  01>iente"  et  ab  aqi*  et     occidente    et  cidente    &    aqui=  dente  et  aquilone 

ab     aquilone     et  u 

quilone.  et  austro  |  aUstro      et      re=  lone  et  austro  et  lone      et     aUstro  a(luuone  et  austro  lone   &    austro.^  et  austro   et  ac= 

Et  recumbent  in  cumbent  in  recumbent         in  et   recumbent  in  et   recumbent    in  cumbent  in  regno 

(B)  .  .  •.  introeuntes  Yerc  Cur.  Yeron.  Vindob.  Monac.  Eedig.  Corb.  Colb. ;  introire  Amiat.  (om.  Sixt.);  [intrare  Fuld.] 

in  regno  dv  Vercell.  Veron.  Brix.  Palat.  Vindob.  Cantabr.  Redig.  [sed  -o  corr.  in  -u~].  Sangall.  Vulg. ;  in 
regnum  Cur.  Monac.  Corb.  Colb. 

vfiaa  ds  sxfittXXofisvovc  s2-<o,  quae  communis  est  graecorum  codd.  lectio,  Yeron.  Brix.  Vindob.  Monac.  Redig. 

a 

Corb.  Colb.  Vulg.  vertunt  uos  autem  expelli  foras;  Vercell.  et  Cur.  uos  autem  proici  foris  [Cur.  -ris];  Cantabr. 
uos  autem  eici  foras;  Sangall.  pro  more  duplicem  versionem  proponit  uos  autem  expelli  uel  expulsandos  foras ; 
constructione  nmtata  Palat.  uos  autem  exctudimini  foras. 

Vaticani  lectionem  xai  ano  @oQoa  Vercell.  Brix.  Cantabr.  Redig.  atque  uti  videtur  Cur.  [.  .  ab  aq.J  se- 
quuntur  [et  ab  aquilonej ;  Sinaitici  xai  poooa  numero  plures:  Veron.  Palat.  Vindob.  Monac.  Sangall.  Corb.  Colb. 
Vulg.  (et  aquilone). 

xai  avaxli&rjGovTai  Cur.  Vercell.  Brix.  et  Palat.  vertunt  et  discumbent ;  Veron.  Vindob.  Monac.  Cantabr. 
Sangall.  Corb.  Colb.  et  recumbent;  Vulgata  et  accumbent ;  Eedig.  omittit. 

ev  zrj  (iac;.  vov  &£ov  latini  nostri  omnes  vertunt  in  regno  di-  excepto  Redigerano,  qui  habet  in  regnum  di- 
Quid  Palatini  scriba  exarare  voluerit  non  liquet. 

(C)  27.  Lucif.  Cal.   et  Faustus  Man.  11.  11.   codici  Yeron.  consonantia  praebent.    Item  Ambr.  de  Cain  V,  192:    Et   dicet 

vobis :  Nescio  unde  estis.  Idem  in  ps.  1  et  118  atque  in  Luc.  VII:  Non  novi  vos :  discedite  a  me  ornnes  operarii 
iniquitatis ;  liberius  paullo  in  ps.  37 :  Discedite  a  me  omnes  quia  non  novi  vos ;  et  in  ps.  43 :  Discedite  a  me 
omnes  operarii  iniquitatis:  nescio  vos.  Ambrosiaster  col.  292:  Recedite  me:  non  novi  vos,  operarii  iniquitatis. 
Hieron.  in  ep.  ad  Gal.  IV,  271:  Nescio  vos:  recedite  a  me  operarii  iniquitatis.  Auctor  op.  imperf.  in  Mt.  p.  138: 
Discedite  a  me :  nescio  qui  estis.  Gaud.  Brix.  p.  963 :  Nescio  vos :  discedite  a  me  in  ignem  aeternum .  operarii 
iniquitatis  (quibus  conferas,  quae  in  cod.  Bedig.  inveniuntur).    [Sab.] 

28.  Iren.  III,  8 :  cum  videritis  Abraham  et  Isaac  et  Iacob  et  omnes  Prophetas  in  regno  coelorum,  vos  autem  proiici 
foras.  Lucif.  Cal.  1.  1. :  Ibi  erit  fletus  et  stridor  dentium :  cum  videbitis  Abraham ,  Isaac  ei  Iacob  et  omnes 
Prophetas  introeuntes  in  regnum  Dei,  vos  autem  expelli  foras.  Eadem  ap.  Ambros.  VIII  in  Luc.  inveniuntur, 
nisi  quod  hic  legit  cum  videritis  Abraham,  Isaac  et  Iacob  et  omnes  Prophetas  in  regno  coelorum ;  alibi,  de  fide 
1.  III  et  V  .  .  .  in  regno  Dei.  Quae  Faustus  Man.  ap.  August.  VIII,  464  habet  cum  cod.  Corb.  plane  consentiunt. 
[cf.  Sab.J 

29.  Ambros.  in  ps.  118:  Venient  ab  Oriente,  et  Occidente,  et  ab  Aquilone,  et  Austro,  et  recumbent  cum  Abraham  in 
regno  Dei;  idem  de  fide  resurr.  Multi  enim  venient  ab  Oriente,  et  ab  Occidente,  et  Aquilone,  et  Austro,  et  re- 
cumbent  in  regno  Dei.    August.  contr.  mendac.  VI,  462  atque  alibi  cum  Vulgata  concinit.     [Sab.] 

5* 


36  Luc.  13,  29  —  32. 

Cod.  Vatic.  Fragm.  Curiensia.  Cod.  Vercell.  Veron.  Palat.  Brixian.  Vindobon. 

rov  &v  3ox«,  i jov  regno  di-  soet  ecce  no  di  30et  ecce  no  di  3oet  ecce  di.  et  ecce  sunt  regnodi-soEtecce  no  di-  3oet  ecce 
i-iciv  fcxccroi  01  simt nouissinii  qui  sunt nouissimi qui  suntwo««'.ssimiq?«'  nouissimi  qui  sunt nouissimi qui  sunt nouissimi  qui 
foorrni      ^qwtoi  enmt    primi     et  erunt    primi     et  erunt    primi    et  .    .  .    .    ,      .  erunt    primi     et 

xca   sutiv  TowToi.  ■  •     ■  -i  •    •  erant    primr     et  eruntprimi.  etqui        ,         .    . 

'        '       «       •  sunt     primi     qui  sunt    pnmi     qui  sunt     primi     qui  sunt    pnmi     qm 

*       '  fuerunt  nouissimi  fueruntnouissimi|  erunt     nouissimi  Prm11    <1U1    erant  sunt  primi  erunt  erunt     nouissimi 
3'*r  avTit  iit  coqcc  3ieadem    die    ac=  3ieadem   die    ac-  3iln    ipsa  autem  nouissimi.    |   3iin  nouissimi.       31In  3lin  ipsa  die   ac* 

,  „°  ^  cesserunt  quida~|  cesserunt  quidam  die       acesserunt  ipsa    autem    die  ipsa    autem    die-         p      t      ., 

rrooo-a&av  nvec  '  .         H  uie       dte^ei  "accesserunt      ad  accesserunt      ad  cesserunt  qmaam 

?«ofmrao,;.f>;or-phansaeorumdi,pliarisaeorum  di*  qrfda  |  pharisae*  ^  d^  ha|  em  quidam  ex  dicentes  illi  exi 
rsa  avrco  s£sX$s  centes  llli  discede  centes  illi  discede  ru~  dicentes  illi  T>kapiq  rlirp-|tps  pharisaeis    dicen* 

xtt^oosvovevrsv-  etuade  hm  etuadehinc  quon*  exi  et  uade  hinc  ^  eYuade  ninc  t6S,  ^    Exl   et  **  "    '  ^  ^ 

O-ev    ori    tqcoo)  g  exi  ei  uatie  miio  uade   hinc     auia  i       a  h. 

IteXei  ce  ajroxreL-  iam  herodes  uult  lam  herodes  uult  quia  herodes  uult  qnia  herodes  uult  herodes  uult  te  nerodes  uult  te 
vai  texai  f/7r«rte  occidere  32ipse  teoccidere  32ipse  te  occidere.  32Et  te  occidere.|  32Ille  occidere  32et  ait  occidere  32et  ait 
acTo.a  noqsvdev-  autem    dixit    eis  autem    dixit    eis         m    Y  .  autem   dixit  illis  iUis  ^.  Ite  et  di,  illis  ite   et  dicite 

tsg     sinarc-     zrj  euntes      mdicate  euntes      mdicate  ite  et  dicite  uulpi  .    .,,. 

tthonsxt  Tttvtrjw^i  huic  ecceuulpi  huic  ecce  cite  imlPi  mi  ecce  huic  ecce  expello  Clte  lmlm  lllr  ecce  uulpi  mi  ecce 
idovexpaXXu  3tti-  %idQ  daemonia  et  eicio  daemonia  et  eicio  daemonia  et  daemonia  et  curas  eicio  daemonia-et  eicio  daemonia  et 
woTstocwtoZ  sanitates  perficio  sanitates  perficio  saniUtes  perjfcio  perficio  hodie  et  sanitates  perFicio  sanitates  perficio 
xai  avQiov  xai  rrj  hodie  et  cras  et  hodie  et  cras  et  hodfc  et  cras  et  Cras  et  tertio  die  hodie  et  cras.  et  hodie  et  cras  et 
ToiTi]    rjfieQa   re-  die  tertia  consum-  die  tertia consum*  tertia     die    co~ |  consummabor.        tertia  die  consmm  seqenti     consum= 

(A)  30.  Vaticano  consonant  nAD[eidov  pro  l6ov]RLJ ;    X  xai  iSov  eiciv  nQPOToi  oi   eaovxai  ea%.   xai  eaovtai  sa%.   oi 

eaovxai  7TQ. 

31.  ev  avrrj  BxARLJEGBTS  ac  plerique  alii;  ev  Tamrj  DKMT«oin  63.  116.  157.  |  ev  amr,  de  GS  aliique  pauci.  | 
wQa  BxADRLX  aliiq.  quindecim;  rjfisQa  corr.  B^T^oirJAII  unc.  octo  aliique  plurimi. 

nQocrjX&av  BDL;  nQoarjX&ov  aARJB^  aliique  plurimi.     nQoorjX&.  ttqoc  avrov  in  iis   quos   habemus  codd. 
graecis  non  invenitur.  |  tlvso  cpaQsicaiot  B  et  [sed  cpaQic.)  nARLJ ;  cpaQLOaicov  D. 

&sXsl  cs  anoxreivai  BnAR[&eXi  oe  arcoxTivai]L[&.  a.  anoxTeive]J  aliique  plurimi.     E  cum  grandi  [sed  in* 
certo  ci.  Tisch.  app.  p.  603]  evangelistariorum  numero  habet  /.isXsi  [Alex.  fis XXsi\ ;  D  aliique  quinque  ^tjtsi,. 

32.  xai  smsv  avToio  BxADRLJ  aliique  ut  videtur  plurimi ;  M  ac  cod.  7  Petrop.  ab  Ed.  de  Muralt  coll.  o  os  smsv 
avroio;  avToic  KII  aliique  pauci  omitt. ;  X  Mus.  Brit.  a  Scrivenero  coll.  add.  o  ic. 

anoTsXo)  BaL  33.  124.  Clem. ;  anorsXovfiai  D;  sniTsXco  ARXTJAII  uncial.  octo  et  alii  plerique. 
ttj  tqittj  rjfisQa  B  56.  346  Orig. ;  rrj  tqittj  aADRLXrJAII  uncial.  octo  aliique  fere  omnes. 

(B)  30.  In  vertendo  priore  commatis  membro  codd.  inter  se  consentiunt  nisi  quod  Palatinus   pro   erunt  habet  erant,    et 

Redig.  vocc.  qui  erunt  omittit;  in  altero  plurimi  graecum  textum  simpliciter  reddunt,  Cur.  vero  et  Vercell.  pro 
erunt  habent  fuerunt,  similiterque  Palat.  omissa  insuper  particula  et  praebet  erant;  ac  Brix.  vocabulis  inter  se 
traiectis  legit  et  qui  sunt  primi  erunt  novissimi.  Et  istud  quidem  levissimum;  illae  autem  Palatini  ac  Vercel* 
lensis  Curiensisque  versiones  ex  alia  textus  graeci  conformatione  (rjcav  pro  scovTai)  exortae  esse  videntur. 

31.  Prima  huius  versus  vocc.  Cur.  et  Vercell.  vertunt  eadem  die;  Vindob.  Monac.  Sangall.  Corb.  Colb.  Vulg.  in  ipsa 
die;  Redig.  ipsa  die;  Cantabr.  in  ipsa  hora;  quae  versio  graecis  eiusdem  cod.  vocabulis  sv  TavTrj  ttj  mQa  non 
ad  amussim  respondet. 

Quod  plurimorum  codd.  est  tivso  cpaQiaaioi  nQoarjXd-.  Xsy.  avTco  nonnisi  Sangall.  verbotenus  vertit:  accesse- 
runt  quidam  pharisaei  dicenies  illi.  Latinorum  nostrorum  plurimi  lectionem  ab  uno  D  servatam  sequuntur  acc. 
quid.  pharisaeorum  dic.  illi  (Cur.  Vercell.  Veron.  Monac.  Redig.  Corb.  Colb.  Vulg.) ;  voc.  pharis.  omittit  Vindob. ; 
vocem  illi  a  participio  dicentes  ad  verbum  accesserunt  attrahit  Cantabrigiensis ;  vocc.  nQoa  avTov  legisse  videntur 
Brix.  et  Palat.  (habent  enim  accesserunt  ad  eum)  qui  codices  in  sequentibus  quoque  eatenus  inter  se  aequiparati 
sunt  quod  genitivum  cpaQicamv  circumscribunt  ex  pharisaeis  (ita  Brix. ;  Palat.  pharisaeis,  praepositione  per  mani» 
festum  scribae  errorem  omissa)  nec  nisi  eo  discrimine  hoc  in  commate  separantur,  quod  Brix.  vert.it  dicentes  illi, 
Palatinus  vero  atque  Cantabrigiensis  propterea  quod  interpretes  satis  habuerunt  pronomina  illi  vel  ad  eum  semel 
posuisse,  nudum  dicenf.es  offerunt. 

Verba  e£eX-!/e  xai  noQevov  svtsv&sv  omnibus  codd.  graecis  communia  latini  omnes  vertunt  exi  et  vade  hinc, 
exceptis  Vercell.  et  Cur.  qui  interpretantur  discede  et  uade  hinc. 


Luc.  13,  29  —  32.  37 

Monac.  Cantabrig.  Corbeiens.  Rediger.  Sangall.  Colbert.  Vulg.  uova  e  c.  Am. 

regno  dr  soet  ecce  regno     dei     30et  regno  dr  30et  ecce  in  regnum  di  3°Et  regno  di  30et  ecce  reguo  Dei. 3  Et  ec=  dei.  3  Et  ecce  sunt 

sunt  nonissimi  qui  ecce    sunt  nouis*  Sllllt  noirissimi  qui  ecce   sunt*  nouis*  simt  nouissiini  qui  ce  sunt  novissimi  nouissiini         qui 

erunt    primi.     et  simi     qui     erunt       _.."..  ...  ,  erunt  ■  primi    et  qui  erunt  primi.-  erunt     primi    et 

*  .    .  eru  |  prnni  et  sunt  snur  primr  et  suut  .    .         .  „  .    .       .  .    . 

sunt     prmn    qui  primietsuntpruni  _  sunt    primi     qui  &■  sunt  pruni  qm  sunt    prmu    qui 

ermit  uouissimi    qui   erunt   nottis=  Prmn    1m    erimt  primi    qui    erunt  enmt     nouissimi  enmt    novissimi.  erunt    nouissimi. 

3JIn  ipsa  die  ac=  simi   |   3im    ipsa  nouissimi-    j   3iln  nouissimi    3iipSa  3im  ipsa   die  ac=  3i]ji  ipsa  die  ac=  31In  ipsa  die  ac= 

cesserunt  quidam  liora   accesserunt  ^V^  °-ie  accesse*  die       acceserunt  cesserunt  quidam  cesserunt  quidam  cesserunt  quidam 
,.         .,,.      . ,         .      .    runt  quidani  pha- quidam  pnarisae*    .      .      .  ,.  _  ,.   _,_  ,. 

tariseorum  dicen=  llli  quidam  phan=  riseonmi  dicentes  orumdice~ltesilli'  Pliarlsaei  dicentes  phariseorum     di?  Pharisaeorum  di* 

tes  illi-  exi  et  uade  saeorum  dicentes  jpj   exi    et    uade  exi  et  uade  liinc  ^    ex*    et    nac^e  centes  illi.  Exi,  et  centes  illi  Exi  et 

liinc-  quia  herodes  exi  et  uade  liinc  ]imc  quia  herodes  quia         lierodes  ^mc  1llia  herodes  vade  hiuc.--  quia  uade    hiuc    quia 

unltteoccidere— •  quiaherodesquae^  uult  te  occidere-  uultfe      occidere.  lullt    te    occidere  Herodes   vult   te  Herodes   uult    te 

32et  ait   illis-   iteretteoccidere32et  32et  ait   illis  ite  32Et  ait  illis-  ite  32et  ait  illis  eun=  occidere,  32Et  ait  occidere.  32Et  ait 

dicete  uulpi  illi.  |  dixitillisabeimtes  dicite   uulpi    illi  dicite    uulpi    illi  tes  dicite  utdpi  illi  illis  ihs.  Ite  dicite  illis     Ite     dicite 

Ecce  eicio  demo=  dicite  uulpi   huic  ecce  eicio  demo=  ecce  eicio  daemo*  •  •    i.  vulpiilli.Ecceego  uulpi    illi     Ecce 

nia    et    sanitates  ecce  eicio  damo*  nia    et    sanitates  nia'   et  sanitates  eicio  demonia.  et  eicio  daemonia  et 

perticio   hodie  et  uia    et    sanitates  perficio  hodie  et  perficio   hodie  et  ma         samtates  ganrtates  perflcl0  sanitates  perficio 

cras.  et  tertia  die  perficio   hodie  et  cras   et    sequenti  cras   et   sequeuti  perficio  hodie  et  hodie  &  cras.^-  &  hodie  et    cras  et 

eonsummor  —       cras  et  tertiaper*  consummabor-  ite  die        crucifigor  crasettertia  con*  sequeuti  die  con*  tertia  consummor. 

(Bi  .  .  .  Pharisaeorum de Herodis  consUio  effata  ifsXsi  as  anoxx.  latini  codices  omnes  reddunt  uult  te  occidere;  grae* 

cam  suam  lectionem  irjsi  Cantabr.  interpretatur  quaeret,  qua  forma  non  futurum,  sed  praesens  tempus  indicari 
in  propatulo  est.  Notarius  enim  qui,  quod  in  eodem  codice  supra  (v.  25)  vidimus ,  secundum  vulgarem  pro* 
nuntiandi  modum  vsteum  scripsit  pro  ostium,  is  tacili  errore  inductus  existimabitur  scripsisse  quaeret  ubi  scribere 
debebat  quaerit.  Quae  suspicio  eo  certius  in  eum  conferetur  quia  in  eadem  pericopa  v.  15  praesens  Xvsi  inter* 
pretatus  est  soluet.  Lectionis  fisXsi  vel  iisXXsi  in  latinis  nostris  vestigium  quodpiam  non  animadverti. 
32.  Secundum  varias  quas  supra  vidimus  graecortrm  codd.  lectiones  xui  sinsv  et  o  ds  sitcsv  duo  potissimum  hic 
versionum  genera  sunt  discernenda,  alterum:  Ipse  autem  dixit  eis  (Cur.  Vercell.)  vel  Ille  autem  dixit  illis  (Palat.) ; 
alterum :  Ef  dixit  illis  (Cantabr.)  vel  Et  ait  illis  (Vindob.  Monac.  Eedig.  Sangall.  Corb.  Vulg.)  vel  Et  ait  illis  ihs 
(Veron.  Brix.  Colb.). 

TtoQsv&svrea  aliis  est  euntes  (Cur.  Vercell.  Sangall.)  vel  abeuntes  (Cantabr.) ;  aliis  ite  (Veron.  Monac.  Eedig. 
Corb.  Colb.  Amiat.)  vel  ite  et  (Brix.  Palat.  Vindob.  Sixt). 

eiTraze  omnibus  est  dicite  exceptis  Cur.  et  Vercell.  qui  offerunt  indicate. 

txXconsxt  ravrr  vel  uulpi  huic  (Cur.  Vercell.  Palat.  Cantabr.) ,  vel  uulpi  illi  (Veron.  Brix.  Vindob.  Monac. 
Corb.  Redig.  Sangall.  Colb.  Vulg.) 

idov  sxfiaXXco  dainona  omnibus  latinis  nostris  est  ecce  eicio  daemonia  [Monac.  Corb.  Colb.  dem.,  Cantabr. 
dam.  .  excepto  Palatino,  qui  vertit  ecce  expello  daemonia. 

y.ai  laffsia  anorsXor  vel  anoxsXovriai  vel  sttizsXo)  codd.  nostri  omnes  interpretaiitur  et  sanitates  perficio,  nisi 
quod  idem  Palatinus  singularein  praebet  versiouem  et  curas  yerficio. 

Vaticanam  lectionem  %rt  xqixrt  riisga  seqtumtur  Cur.  et  Vercell.  (die  tertia)  Veron.  Brix.  Mouac.  et  Sixt. 
(tertia  die)  ac  Palat.  (tertio  die) ;  Sinaiticam  xrt  tqit^  Cautabr.  Sangall.  Amiat.;  circumscribunt  illam  Eedig.  et 
Colb.  (sequenti  die),  hanc  (sequenti)  Vindob.  Corb.    Sed  qui  circumscribunt,  iidem  totum  comma  sequens  omittunt. 

rsXsioviiai  plurimi  consummor  vertunt :  Cur.  Vercell.  Veron.  Vindob.  Monac.  Sangall.  Colb.  Vulg. ;  consum- 
mabor  Brix.  Pal.  Corb. ;  perficior  Cantabr. ;  crucifiyor  Eedig. 

30.  Illius  de  qua  supra  diximus  lectionis  quasi  historicae  vestigium  apud  August.  in  ps.  118  Opp.  tom.  IV,  1333: 
invenimus:  Et  ecce  sunt  novissimi  qui  erant  primi  et  sunt  primi  qui  erant  novissimi.  Eundem  vero  alteram  quo* 
que.  quam  Vulgata  offert,  lectionem  cognovisse  libro  contr.  mendac,  t.  VI,  462  instruimur.    [cf.  Sab.] 

32.  Iren.  IX.  41:  Dicite  vulpi  huic;  quod  supra  in  Cur.  aliisque  invenimus.  Ambros.  in  ps.  118.  col.  1090  [ed.  Ven. 
III.  334:;  e  memoria ,  ut  videtur:  Dicite  huic  vulpi.  de  Herode  ait :  sed  ib.  col.  981  [ed.  Ven.  III,  237]  Ideo  de 
Herode  dicitur :  Ite,  dicite  vulpi  illi.  idemque  col.  1113  [ed.  Ven.  III,  355]  De  quorum  uno  ait  Dominus  Iesus: 
Ite.  dicite  vulpi  illi.  hoc  est,  de  Herode :  quae  lectio  Verouensis  aliorumque  est,  Fusius,  sed  uon  ex  aperto  voliunine 
lociim  Ambr.  recitat  ep.  23.  col.  882  [ed.  Ven.  VI,  72]:  Ite  dicite  illi  vulpi:  ecce  eiicio  daemonia  hodie  et  cras 
sanitates  perficio .  et  sequenti  consummor  die :  ea  enim  verborum  inter  se  translocatio  rhetoris  est,  non  evan= 
gelistae.     [cf.  Sab.] 


38  Luc.  13,  32  —  34. 

Cod.  Vatic.  Fragra.  Curiensia.  Cod.  Vercell.  Veron.  Palat.  Brixian.  Vindobon. 

Xfiov/Liai     Mnlijv  mor.  33sed  oportet  mor  33sed  oportet  summor  -  33abite  33uenuntamen   o-  mabor     33uerum=  mor    33  .  .  .  quia 

6si  fi£ffij(t€Qovxat  me  hodie  et  cras  et  me  hodie  et  cras      .  portet  me   hodie  tamen  oportetme.  n     . 

ttveior     xca     tr:  in  futurum  quon*  et     in     futurum  qiUa  n°n  °P°rtet  et    crastino     se=  hodie  et  cras.  et  non  I  CaPxt  Pro* 

fXo^rrt     TTOQsve-  iam  nQ-  tet  quoniamnonopors  pr0phetam  perire  quenti  abire  quon*  sequenti      ambu*    hetam  • 

a-Ucet  oriovxsrds-  x     .  iam   et    possibile  lare.  quia  non  est 

x,rm     nooar^r  P™P*eta   |  peiire  tet       propiietam  ^^  nierugalem  |  profeta  perire  exj  possibile  pr0phe=  extra  hierusalem  I 

anoXsoitcci      s$(o  extra  ftierwsalem  penre  extra  hie*  Tra      kierusale"  tam  perire  extra 

isQovoah](i    34<f-  34kierusalein  hie=  rusalem  |   34Hie=  3*kierusalem  kie*  3*Hierusalem  hie=  hierusalem.  34hie-  34Hierusalem  kie* 

Qovoahji    isqov-  rusalem   hierusa*  rusalem.  hierusa* 

oaXr^i  rusalem  lem  rusale-  rusalem  lem  rusalem 

(A)  33.  7tXr)v  —  eXo(isrrj  noQsvso&at,  BARLJ  [sed  7toqsvso&s \ ;  n  om.  orjfisQov  xai ;  nDA  69.  131.  157.  433  aliique  plus 

decem  eQXo(ievrr  Totum  comma,  transsilientes  ab  avQiov  v.  32  ad  avQiov  v.  33,  omittunt  69.  80.  [69  Leicestrensis 
saec.  XIV;  80  quondam  I.  GL  Graevii,  etiamnum  in  Hollandia,  saec.  XI.  cf.  Tisch.  Nov.  Test.  ed.  VII  maj. 
Prol.  CCI]. 

(B)  33.  nhjr  Curiensi  et  Vercellensi  est  sed;  Brix.  Palat,  Monac.  Sangall.  Vulg.  et  correctori  cod.  Redig.  uerumtamen; 

non  legerunt  in  graecis  Veron.  Vindob.  Redig.  Corb.  et  Colb. 

dei  ns  orjfisQov  xai  avQiov  vertunt  oportet  rne  hodie  et  cras  Cur.  Vercell.  Brix.  Palat.  [sed  crastino]  Monac. 
Cantabr.  Sangall.  Vulg.  [oportit  corr.  Redigerani] ;  non  invenerunt  in  graecis  iidem,  quos  nhyv  haud  legisse  dixi. 

et  in  futurum  Cur.  et  Vercell. ;  et  sequenti  Brix.  Palat.  [sed  om.  et\  Monac.  Sangali.  Amiat,  [Sixt.  add.  die\  % 
et  uentura  Cantabr.;  reliqui  quos  dixi  omittunt. 


Luc.  13,  32  —  34.  39 

Monac.  Cantabrig.  Corbeiens.  Rediger.  Saogall.  Colbert.  Vulg.  nova  e  c.  Am . 

33ueru~tamen    o*  ficior       33Uerunr  quia    non     capit  ue™-tamen  oporut  me  summor  33Uerum-  summor.  33yadite-  33Tjerum      tamen 
portet   me   Uodie  tamen  oportet  me  odie  et  cras  et  sequenti  tamen  oportet  me      .  .    oportet  me  hodie 

et    cras.     et    se*  hodie  et  cras  et  pr0phetam  perire  Ite'   quia  hodie  et  cras  et  Qma  capit  et  cras  et  sequenti 

quenti   ire.    qiua  uenturaabirequia  non  capit  prophe*  sequentiambulare  pr0phetam  perire  ambulare       quia 

non   capit   profe-  .       ^    m         j      -  quia    non    capit  non  capitprophe* 

tam  perire  extra  nonopoitetperiie  exn  a  inei  u.aiem  |  g  extra  *  J    extra  jerUsalem.  tam  perire  extra 

hierusalenr  —      prophetam   extra  piopnetam  perue  Hierusalem. 

e  ^  hierusalem  34hie=  iherusalem  iheru*  hierusalenr  34Hie*  extra  lerosalem  |  34jerUsalem     Je^  34HierusalemHie* 

3*Hirusalenv  hie=  rusaiem   hierusa-  rusalenr  hierusa=  ierosalem  ierosa* 

rusalenr  ^em  salem  lenr  lem  rusalem  rusalem 

(B)  .  .  .  noosvso&ai  non  legerunt  Cur.  Vercell.  et  Vindob. ;   legerunt   atque  interpretati  sunt  ambulare  Brix.  Monac. 

Vulg.,  abire  Palat.  et  Oantabr.,  ire  Monac. ;  noosvso&s  legit,  sed  vertit  ambulare  Sangall. ;  idem  legerunt  atque 
vertunt  ite  Redig.  et  Corb.,  abite  Veron.,  vadite  Colb. 

oti  Ciu.  Vercell.  et  Palat.  vertunt  quoniam,  reliqui  omnes  quia. 

ovx  svSsxstcci  non  oportet  Cur.  Vercell.  Veron.  Cantabr. ;  non  est  possibile  Brix.  Palat.  [et  sphalmate  admisso 
pro  est,  uti  statim  profeta  pro  pro/etam] ;  non  capit  Vindob.  Monac.  Corb.  Redig.  Sangall.  Vulg.  Quam  phrasin 
notabilem  quae  ex  notione  capiendi  qualis  in  Ovidiano  illo  versu  invenitur  ardet  et  iram  non  capit  ipsa  suam 
Procne  i.  e.  irae  suae  non  potens  est,  mihi  videtiu  esse  derivanda,  Tertulliani  aevo  ac  tempore  posteriore  apud 
latinos  in  usu  fuisse  allata  longa  exemplorum  ex  eius  scriptis  atque  ex  vetere  Irenaei  interpretatione  latina  col- 
lectorum  serie  Eoenschius  in  libro  de  Vulg.  et  It.  p.  351  docet. 

(C)  33.  Praeter   tres   illas,  quas   modo   vidimus  vocabulorum   ovx   svds%srai   versiones   quartam   accipimus  ab   anonymo 

auctore  lib.  de  promiss.  II.  22.  p.  148:  non  expedit  mori  prophetam  extra  Ierusalem. 


40  EPILOGUS. 

Q.uae  httcusque  scripsimus  si  quis  legendo  nou  defatigatus  percucurrerit ,  eum  quum  multa  ad  consti* 
tueudum  Novi  Testamenti  textum  graecum  facientia,  tum  complura  momenta  diiudicandae  ei,  quae  inter  singulos 
eiusdem  codices  ab  altera  parte  latinos  ab  altera  graecos  est,  rationi  inservientia  deprehendisse  nobis  persuasum 
habemus,  e  quibus  ea  quae  gravissima  sunt  ad  certas  quasdam  classes  videntur  esse  revocanda. 

Inter  quae  principalem  locum  obtinet,  quod  ex  ea,  quam  proposuimus,  simplici  textuum  compositione  de 
critica  fragmentorum  Curiensium  indole  concludendum  est.  Ea  enim  iis  in  locis,  quorum  textus  in  cod.  Vercellensi 
conservatus  est,  paucissimis  et  quae  exigui  valoris  simt  exGeptis  isto  cum  codice  verbotenus  consentire  ipsis  octtlis 
vides.  Unde  sequitur,  vel  utrumque  codicem  uno  ex  fonte  derivatum  esse,  vel  codicem  qui  fuit  Curiensem  e  codice 
Yercellensi  esse  exscriptum.  Quod  si  verum  est,  vix  dubitaveris  quin  eos  fragmentorum  Curiensium  locos  in 
quibus  pretiosissimus  ille  codex  Vercellensis  mutilus  est,  commodissime  ad  faciendam  illius  completionem  vel 
redintegrationem  adhibeas.  Porro  si  quis,  quae  solennis  hominum  eruditorum  quaestio  est,  sciscitatus  fuerit  num 
-  tragmenta  Curiensia  cum  hoc  illove  codice  graeco  antiquo  arctius  cognatus  sit  quam  cum  reliquis ,  eius  rei  de« 
fiuiendae  sat  largam  materiem  in  adnotationibus  sub  A  et  B  congestis  exstructam  inveniet.  Quam  si  labori  non 
parcens  ita  rimaberis,  ut  tabellas  ad  antiquissimos  septem  codices  graecos  V.  n.  A.  C.  D.  R.  L.  spectantes  con= 
licias,  quae  tttm  istorum  cum  textu  Curiensi  consonantias,  tum  ab  eodem  dissonantias  exhibeant,  cocl.  Curiensem  in 
loco  Lttc.  11,  11 — 29  mecum  reperies  cum  nullo  ad  amussim  consonare,  sed  vel  a  cuuctis  vel  ab  hoc  illove  dissonare. 
A  cunctis  enim  in  locis  21  dissentit,  praeterea  a  singulis  in  locis  28;  et  a  singulis  quidem  ita,  ut  Vaticanum  18 
Sinailicum  16,  Alexandrinum  13,  Ephraemi  Syri  16,  Cantabrigiensem  14,  Londinensem  rescriptum  11,  Parisien- 
sem  L  19  in  locis  deserat,  reliquis  vero  in  locis  singulos  sequatur.  Quae  cum  ita  sint,  codicem  Curiensem,  nulli 
plane  respondentem,  ab  uno  alterove  propius  distare,  quam  a  reliquis,  absque  erroris  periculo  dici  vix  poterit. 

Altero  loco,  quod  ad  specimina  reliquorum  qui  sunt  codicum  latinorum  iuxta  textum  Curiensem  positarum 
refertur,  licet  nonnisi  exiguae  evangeliorum  particulae  hic  prostent,  quis  non  perspecta  critica  quae  inter  illa  est 
ratione  omnino  ad  cognoscendam  antiquissimarum  s.  scripturae  versionum  naturam  aliquantum  evehitur?  Naturam 
dico  tum  primigeniae  qua  fruebantur  formae  indolem,  tum  singularem  quam  saeculorum  progressu  expertae  sunt 
etformatlonem.  Atenimvero  insignem  illam  codicum  latinorum  varietatem,  ex  ipso  parallelo  textuum  conspectu 
elucentem  atque  in  adnotationibus  criticis  secundum  clocumenta  enucleatam,  quae  ita  comparata  est,  ut  ne  unus 
quidem  aiteri  plane  coaequetur,  quomodo  facilius  reique  ipsi  accommodatius  explicabis  quam  primum  quidem 
analoga  varietate  codicum  graecorum,  secunclum  quos  illi  facti  sunt,  in  medium  vocata,  deinde,  ubi  graeci  codic.es 
inter  se  concordant,  varietatem  latinam  quomodo  melius  enodabis,  quam  pensitata  varia  graecorum  vocabulorum 
indole,  qua  factum  est,  ut  alia  pro  simplicitate  sua  nonnisi  unicam  admitterent  interpretationem ,  alia  pro  innata 
difficttltate  vel  accedente  raritate  varias  variorum  interpretum  versiones  non  modo  concederent,  sed  etiam  exci* 
tarent?  Quarum  rerum  ut  exempla  proponam:  quia  alii  codices  graeci  habent  avra>  enidwaei,  alii  eTvidodOti  amm, 
Curiensis  et  Vercellensis  legunt  illiporriget,  Veronensis  porriget  ei;  quia  verba  avxi  i%&voa  oyiv,  quae  omnes  graeci 
exiiibent,  simplicissima  sunt  et  dilucidissima,  omnes  latini  excepta  scribendi  varietate  unicam  proferunt  versionem 
pro  pisce  serpentem ;  clenique  quia  vox  sQr^ovTai  variabilem  continet  notionem,  ab  aliis  interpretibus  latinis  versa 
est  deseretur,  ab  aliis  desolatur  sive  desolabitur.  Ita,  quod  magni  valoris  est,  originario  antiquissimorum  codicum 
latinorum  textu  prima  post  peractam  evangeliorum  scriptionem  tempora  nobis  repraesentari  viclentur ,  quibus  ubi 
coetus  aliquis  hominum  latinorum  ad  stabiliendum  cultum  christianum  promovebatur,  idem  s.  scripturae  exemplaria 
graeca  qualiacunque  possiclebat  pro  viribus  latino  sermone  vestienda  curavit. 

Sed  ipsis  fragmentis  Curiensibus  a  prisco  illo  aevo  ad  tempora  licet  vetustissima  sint  tamen  nobis  propiora 
revocamur,  quibus  quae  latinitate  donata  atque  usui  ecclesiastico  tradita  erant  a  latinis  tanquam  quae  sibi  propria 
essent  tractabantur,  ita  ut  eadem  fere  quae  libris  inde  ab  origine  latinis  accidebant,  experirentur.  Latina  enim 
exemplaria  dum  denuo  scribebantur,  varia  transscriptionis  pericula  subibant ;  textus  scripti  perlustrabantur,  ernen* 
dabantur,  ubi  opus  fuit  complebantur,  ubi  visum  est  perpoliebantur  vel  notis  aclditis  explicabantur :  quarum  rerum 
luculenta  exempla  tum  in  duplici  quam  supra  dedi  Curiensium  fragmentorum  editione  oculis  proposita  tum  in 
adnotationibus  criticis  tractata  vides.  Cuius  generis  alia  phaenomena  quum  in  nullo  reliquorum  qui  supra  prolati 
sunt  codicum  desiderantur ,  plurima  in  Colbertino  inveniuntur,  qui  tantam  lectionum  variarum  cultiorem  lingttae 
latinae  usum  proclentittm  soltts  offert,  ttt  fieri  nequeat,  qttin  veterem  quem  continet  textum  ab  eitts  scriptore  ad 
regulas  latinae  grammatices  subactttm  esse  ittdicemtts.  Neqtte  vero  alios  defttisse  viros  ecclesiasticos,  qui  scribendo 
u  latino  occupati  acl  comparandum  textum  graecttm  progrederentttr ,  codd.  Cantabng.  et  Sangatl.  testantur, 
quorum  quis  fuerit  character  vel  ex  iis,  qttae  supra  positae  sunt,  librorttm  particulis  lectori  sollerti  elttcebit, 

Denique  Patrum  testimonia,   praeterquam   quod  mttltiplicem    qttem   ecclesia  exercuit  evangeliorttm  usttm 
eonfirmant,  quatenus  passim  tum  lectiones,  qttae  in  textibus  mss.  non  inveniuntitr ,  sttppeditant  (cf.  p.  19  et  ,39), 
ad   patriam  eorum  quibuscum  consonant  codicttm  definiendam  nonnihil  afferre  videntttr  (cf.  p.  35),  apparatum 
criticum  duplici  ratione  augere  manifestum  est. 

-  largam  igitttr  messem  agellus  iste  nobis  protulit, 

p    3,1    legas  SERK  pro  SERP  |  p.  li  ILLO  pro  EO   |   p.  6,is  DL  INT  pio  INT   |   p.  12(A)n  ovovvov  mutata   altera 
syllaba      p.   I4,i7  ^rjtovv  |  ib.  \a  qttaerebant    |    p.  16,4  a  marg.  infer.  Particulam    |    p.  J7,5  a  marg.  infer.  dei  ego  \ 
:     B  ii   y-ii-  iui.  

RGI.        Typi  Q       Vngunti  Kochii. 
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